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Zur Beachtung: 


Спеді& wird nach der Ausgabe "N.I.Gnedié, Stichotvorenija, 
Biblioteka poéta, Leningrad 1956" zitiert. 

Die deutsche Bedeutung wird nur ausnahmsweise angegeben. 
Wenn nicht längere Stellen zu zitieren sind, werden die Wör- 
ter meist im Nominativ angeführt. 

Aus technischen Gründen wurde die Schreibung der kirchen- 
slavischen und altrussischen Worter im allgemeinen der mo- 
dernen Orthographie angepaBt. 

Obwohl das Wörterbuch von Sokolov "Ob5*Éij cerkovno-slavjano- 
rossijskoj slovar' erst 1824 erschienen ist, wurde es als 
Beleg für Nominalkomposita, die schon vor Gnedič gebräuchlich 
waren, herangezogen, da die Wörterbücher hinter dem tatsäch- 
lichen Sprachgebrauch normalerweise um einige Jahre zurück 
sind. 

Trotz wiederholter Bemühungen ist es nicht gelungen, einige 
Werke, die für die Bearbeitung des Themas von Interesse ge- 
wesen waren, über die Fernleihe zu beschaffen. 
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Einleitung 


Nikolaj Ivanovič бпеаї& (1784 - 1833) wurde, einer Kosaken- 
familie entstammend, in Poltava geboren, Im Alter von neun 
Jahren kam er dort auf die Schule, die slovenskaja semina- 
rija. Schon früh zeigte er besonderes Talent für alte Spra- 
chen, schrieb Verse und spielte gern Theater. Später ermög- 
lichte ihm ein Gönner den Übertritt in das nach dem Muster 
der polnischen Jesuitenschulen aufgebaute Kollegium von 
Char'kov, das er 1800 absolvierte. Dann begab er sich nach 
Moskau, wo er zunächst in die Blagorodnyj Universitetskij 
pansion eintrat, bevor er an der Universitet studierte. Be- 
deutungsvoll wurden fiir ihn die Vorlesungen von Professor P. 
A.Sochackij tiber griechische und romische Literatur, die in 
ihm ernstes Interesse an der antiken Dichtung weckten. Seine 
Neigung zum Theater pflegte er weiter, indem er an Aufführun- 
gen mitwirkte, z.B.spielte er in Schillers Fiesco, den er 
auch übersetzte, den Verrina. 
Da Gnedié mittellos war, gab er 1802 das Studium auf und such- 
te sich eine Stelle. Er begab sich nach Petersburg, wo er sich 
als Schreiber im Kultusministerium kümmerlich durchschlug. 
Seine Freizeit widmete er der Literatur, betütigte sich auch 
als Übersetzer. Die Übertragung von Schillers Fiesco brachte 
ihm Runm ein. Er versuchte sich, allerdings ohne Erfolg, im 
Roman, schrieb eine Menge Gedichte, wirkte als Theaterkriti- 
ker und tibersetzve weiterhin für das Theater, u.a. Shake- 
speares Hamlet und King Leer und Voltaires Tancréde. 1) 
Bleibenden Ruhm trugen Gnedi® nicht seine Gedichte ein, son- 
dern seine Iliasübersetzung, an der er von 1807 an arbeitete 
und die 1829 im Druck erschien. 1809 wurde er der materiellen 
Sorgen überhoben, da er eine Stelle als Bibliothekar und eine 
Dienstwohnung bei der Öffentlichen Bibliothek in Petersburg 
erhielt, an der auch Krylov wirkte. Dort hatte er alte Hand- 
1.Vgl.P.Tichanov, Nikolaj Ivanovič бпеа1&, Neskol'ko dan- 
nych dlja jego biografii, Sanktpeterburg 1884, S.1 ff; 


I.N.Medvedeva, Einleitung zu Gnedil stichotvorenija, 
Biblioteka poeta, Leningrad 1956, S.5 ff. 
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schriften und Bücher durchzusehen. Man darf wohl annehmen, 
daB er dabei manche Anregung für die sprachliche Gestaltung 
seiner Iliasübersetzung empfing. 
Von groBer Bedeutung wurde für ihn der Verkehr mit seinem 
Vorgesetzten Olenin, der neben der Üffentlichen Bibliothek 
auch die Akademie der Künste leitete. Dieser war ein vorzüg- 
licher Kenner der Antike. Ihm verdankte Gnedid für seine 
Übersetzung wichtige sachliche Erklirungen und Hinweise. | 
Auf Спедіќ Schaffen waren ferner von Einfluß einerseits seine 
Beziehungen zur Beseda ljubitelej russkogo slova, deren be- 
deutendste Vertreter Sifkov, Der%avin und Krylov waren. Sie 
standen bekanntlich im Gegensatz zu den in der Gesellschaft 
Arzamas zusammengeschlossenen Karamzinisten. Sigkov und seine 
Anhanger lehnten es ab, die russiscne Sprache nach auslündi- 
schen Vorbildern zu formen. 
Andererseits ist aber auch Gnedié Freundschaft mit BatjuSkov 
von Bedeutung, mit dem er in lebhaftem Gedankenaustausch über 
Probleme der Dichtkunst stand und Fragen der Übersetzung Ho- 
mers diskutierte.” 
Ursprünglich wollte бпедіќ mit seiner Iliastibersetzung die 
Übertragung der ersten sechs Gesänge von Kostrov weiterfüh- 
ren, die sich groBer Beliebtheit erfreute. Er fing daher mit 
dem 7.Gesang an. Kostrovs Übersetzung war in Alexandrinern 
abgefaBt. Auch Gnedit bediente sich zunächst, der allgemeinen 
damaligen Mode folgend, des Alexandriners, gab aber dieses 
Metrum 1811 auf, da es ihm für die Übersetzung von Hexametern 
nicht geeignet erschien. Über seinen EntschluB schrieb er 
1813 in "Stenija v Besede ljubitelej russkogo slova": 
"Давно чувствую невыгоды стиха александрийского для перевода 
древних позтов...ясно видимне из того уже, что 17 слогов экза- 
метра вместить в 12 александрийского стиха нет возможности, 
не липа его или живописных эпитетов, или силь, или вообще ха- 
1.Vgl.A.Kukulevit, Iliada v perevode N.I.Gnedida, Lenin- 

grad 1939, 5.52 ff; Medvedeva a.a.0.S.20 ff; A.N.Jegu- 

nov, Gomer v russkich perevodach XVIII-XIX vekov, Mos- 

kau-Leningrad 1964, 5.189 ff. 

2.Vgl.Kukulevié a.a.0.S.45 ff; Medvedeva а.а.0.5.17 ff; 


Jegunov S.164 ff. 
5.Vgl.Medvedeva a.a.0.5.13 ff; Jegunov 5.169 ff. 
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рактера древней поэзии, часто разрушаемого малейшим измене- 
нием оборота, необходимым для рифмы. Таким образом, нет воз- 
можности в переводе стихами александрийскими удовлетворить 
желанию просвещенных читателей...знакомых с языком древних 

и дорого ценящих священные красоты древней поэзии." 

Mit der Wahl des Hexameters steht Gnedit in Einklang mit den 
Theorien RadiStevs. Ferner setzte sich u.a. Unterrichtsmini- 
ster S.S.Uvarov, ein groBer Kenner und Liebhaber der antiken 
Poesie, nachdrücklich für den Hexameter ein.“ 


Jedem, der Homer liest, fallen die vielen Nominalkomposita 
auf, z.B. po6o6éxTtuAog 'Hóg, үлаоибтес̧ ‘ASiivn, ZEUG vepe- 
пүєрёттс̧. Gnedid hat diese zusammengesetzten Epitheta hšufig 
durch NK übersetzt. 

Zur Geschichte der sog. dvuchsostavnyje epitety sei nur kurz 
an folgendes erinnert: Die Forschung hat nachgewiesen, daB 
die baltoslavische Gruppe von Haus aus von der Komposition 
nur geringen Gebrauch macht.) Es gibt nur wenige NK, die ge- 
meinslavisch sind, 2.В. господь, медведь, человек.“ 

Wir haben zwar schon in ältester Zeit eine Menge slavischer 
Fersonennamen wie Преслав, Богдан, Всеволод, diese stimmen 
aber auffallend mit den griechischen Namen ПєрьхАйс, Өєбӧш- 
рос, llohuxpátnc überein. Man kann nicht nachweisen, daß die 
slavischen Namen direkt aus dem Indogermanischen ererbt 
sind. Bei den ältesten altkirchenslavischen Übersetzern 
zeigt sich eine gewisse Abneigung gegen Komposita, so wurde 
z.B.olnodeonötng zunächst mit домовить, господинь дому, 

und erst später mit домохозяин, &uneAovpyo¢ zunächst mit 


1.Zit.nach Medvedeva а.а.0.5.25. 

2.Näheres zur Polemik über Fragen des Metrums vor allem 
bei Jegunov 5.175 ff. 
Anders wollte Kapnist das Problem gelóst wissen. Er 
schlug vor, antike Epen mit dem russischen Bylinenvers 
Zu übersetzen. Er selbst übertrug einige Verse der 
Ilias auf diese Weise, aber sein Experiment hatte wenig 
Erfolg, vgl.Tichanov a.a.0.5.12, Medvedeva а.а.0.5.25, 
Jegunov 5.177. 

3.Vgl.vor allem E.Dickenmann, Untersuchungen über die No- 
minalkomposition im Russischen, I, Leipzig 1934, S.14ff. 

4.Vgl.V.Jagie, Die slavischen Composita in ihrem sprach- 
geschichtlichen Auftreten, ASP Bd.20, 5.555 ff. 
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Simplex винарь, erst später mit виноградьникь, CwonoLety 

mit живити, erst später mit животворити übersetzt. Doch setz- 
ten sich die Komposita in der Übersetzungsliteratur immer 
mehr durch, man denke nur an die vielen Bildungen mit благо-, 
die griech.có- wiedergeben, Z.B. благословить, благодать, 
благообразный. 

Bemerkenswert ist, daB schon in der altkirchenslaviscnen 
Ubersetzung der Evangelien und des Psalters einige griechi- 
sche Simplicia durch NK wiedergegeben sind. | 

In der altrussischen weltlichen Literatur sind die NK zu- 
nachst ebenfalls recht selten.) Im Igorlied kommen 2.В. ab- 
gesehen von Eigennamen nur vor: богородица, песнотворец, 
иноходец, тресветльй, златоверхий, златокованный, многовой, 
полдень, полночь. Aber auch іш Russischen breitete sich die 
Komposition rasch aus, und zwar wurden sowohl in der gehobe- 
nen Sprache als auch in der Volksdichtung die zusammengesetz- 
ten Adjektiva weit produktiver als die Substantiva. In den 
Bylinen finden sich vorwiegend Epitheta ornantia, die stündig 
wiederkehren, z.B. белокаменный, белодубовый, чернобархатный, 
чернобровый, кособрюхий, златорогий, стольнекиевский иц.у.а. 
GroBer Beliebtheit erfreuen sich in der Volksdichtung daneben 
die Asyndeta, 2.В. ножище-кинжалище, сила-рать, щука-рыба, 
птица-сокол, красота-лепота, (ехали) поры-времечка ц.а. 

Wie Tschižewskij in seinem Aufsatz "Zu den Komposita in der 
Sprache Trediakovskijs", ZSP XVII 5.114 ff, ausführt, waren 
die NK besonders im 15.Jahrh.sehr beliebt, vor allem bei Pa- 
chomij Logofet und Jepifanij Premudryj, die viele Neubildun- 
gen schufen, 2.В. многомутный, горопленный, волкохищный. 
TschiZewskij weist ferner nach, daB sich die Komposita dann 
in der Barockdichtung gróBter Beliebtheit erfreuten. Nament- 
lich Simeon Polockijs Veterja duSevnaja ist eine Fundgrube 
für Wortschópfungen, z.B. огнеоблачный, кораблеломительный, 
хладнотвердый. 

Auch DerZavin machte, zum Teil unter dem Einfluß der deut- 


1.Vgl.Jagié а.а.0.5.557 ff. 
2.Derselbe, ASP Bd.21, 5.28 ff. 
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schen Literatur, reichlich von der Komposition Gebrauch, Er 
bildete zahlreiche neue Zusammensetzungen, 2.В. густокудря- 
вый, далекозвонкий, чернопенный, широкошумный. 

Zuvor hatte Trediakovskij in seiner Ubersetzung von Fëne- 
lons Télémaque eine Reihe never Komposita geschaffen. Das 
ist umso bemerkenszerter, als er im französischen Original 
dafür keine Vorbilder fand. Die NK waren offenbar so beliebt, 
daB er im Gegensatz zum franzósischen Text nicht nur viele 
schon gebräuchliche Zusammensetzungen verwendete, sondern 
auch neue bildete, 2.В. пенородный, лукометный, густовет- 
венный, щедродушие. 

Wenn schon Trediakovskij ohne Vorbild im franzósischen Ori- 
ginaltext sich so reichlich des Stilmittels der Nominalkom- 
posita bedient, dann ist es nicht verwunderlich, daB sich 
bei бпедій in seiner Iliasübersetzung Zusammensetzungen in 
Hülle und Fülle finden. 


1.Vgl.Kukulevié а.а.0.5.10 ff; Jegunov 5.167. 
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Staatsbibliothek 


A. Material 


Die von Gnedit gebrauchten Nominalkomposita in alphabetischer 
Reihenfolge mit den entsprechenden Ausdrücken bei Homer 


аргоубийца dpyet-gdvtng II 103, XXIV 345, 445. 

багряногнедый (конь) фосуьЕ XXIII 454. 

багрянозлатистый xpoxd—nendAog ХІХ 1. 

бегоборец: обычная мзда то ногам бегоборцев й TE nocoiv 
&€Srva убууєта, Avöpuv XXII 160. 

безумноречивый (Ферсит) d-npırö-uudog II 246. 

белозубый (пес) &pyv-ó6ouc XI 292. Bel.bei Heym В; Nordstet. 

белокаменный бруцубеьс ТТ 647, 656; Acuxd¢ II 739. Bel. bei 
Kirša Danilov, 8.58, 41, 49 u.a.; Hilferding 5.19, 22, 23, 
45 u.v.a.; Sobolevskij I Nr.2,S.9, Nr.19,8.45 u.a. 

белоклыкий (вепрь) ápyv-ó6ouc IX 539, XXIII 32. 

белоногий xaAA(-oQupoc XIV 319; mit anderer Entspr.: калл.- 
пёррос XI 224. Bel.bei Nordstet; Heym R. 

белорунный (овца) йрую-фос XXIV 621, &руЕуубс VI 424. 

беспояснодоспешный "gürtellos gerüstet", "mit Rüstung ohne 
Gurt" d&-uıtpo-xitwv XVI 419. 

благовестный Év-6É&£LoC : благовестные знаменья ÉvóÉEVa ойната 
IX 236. Bel.bei Srez. єбаууєльхбс; Heym M; Slov.Ak.Ross. 
1806. 

благовоние: благовония полный EÜ-wöng xnótvc III 382; (маслом) 
изящнейшим всех...благовоний te9uuuévov XIV 172. Bel, bei 
Srez. u, Polik. єбобіа; Heym В,М; Slov.Ak.Ross.1806. 

благовонный &uBpócvoc I 529, V 337, XVIII 268, XXI 507; $uneıs 
XXIII 148, УТ 270, VIII 48; 9uóguç ХУ 153; ventäpeog III 
385, XVIII 25, роббеьс XXIII 187, «побпс VI 483, xnwerc 
VI 288; благовонньй тук хуст I 66; в благовонные жертвы 
sinngemäß eingefügt XXIV 34. Bel.bei Srez. ebwinc; Polik. 
єбобіс; Hem R,M; Slov.Ak.Ross. 1806. 

благодарность хёрьс IV 95, IX 216, XIV 255, XVII 147; sinnge- 
mäß übersetzt VI 527, XIV 267, XXIII 873. Bel, Gei WeiBmann; 
Heym RAN: Slov.Ak.Ross.1806. 

благодарный ярб-фршу XXIII 647. Bel.bei Srez. u.Polik.: єбх@- 
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pıotog ; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

благодатный (сон) uaAaxóc XXIV 678; frei übers. край благо- 
датный obsap бробртс IX 141, 285. Bel, bei Srez., Polik.: 
nexapıtwu£voc ; Ross.Cell.; Heym M,R. 

благодетель: своего благодетеля...озлобил єў ЕрЕаута hvinane 
У 650. Bel.bei Srez. ЕСЕРТЕТПС ; Heym М. 

благодетельный: бл. Гермес крылатый cüxoc Épv-oóvvog' Ерийс 
ХХ 72; eingeschoben: Филас...бл. старец ó уёршу ФОЛас XVI 
191. Bel.bei Srez. «txapttuuévoc; Heym М. 

благодеющий: sinngemäß eingef. XVIII 293. Bel. bei Srez. бла- 
годеяти, -дею є0єрүєтєїу ; bei Polik. благодею &ya9oupyéu; 
bei Nordstet благодеять, -дею, bei Heym благодею. 

благодумный u£yá-9uuocG II 53. 

благодушный neyd-8unog XIII 400, 598, XVI 286, XXIII 168; 
благодушный воитель бртї-ф.Аос XVII 346; mit and.Entspr.: 
{плбта XVI 33; sinngemäß eingefügt XXII 170. Bel.bei Srez. 
uePolik.: єбфохос, Єє090џос̧, џєүалбфохос̧; Heym M,R; Slov. 
Ak. Ross 1806. 

благозданный Éó-ountoc ХХІ 516, ё) vatetawv VI 370. 

благолепный єб-стабйс XVIII 374; єб-мтіцємос IV 33; в благо- 
лепном устройстве єў ката хбоноу X 472. Bel.bei Srez.: cù- 
трєкїс; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

благомысленный £u фроуёшу II 78, VII 326, ІХ 95 ц.а,; nenvu- 
pévoc VII 247; mit anderer Entspr.: (ллбта IX 52. Bel, Dei 
Sokolov ". 

благородный є0-пүєуйс XXIII 81 (statt єб-пфеуйс ), Svo-yevac 
І 337, II 173, IV 258, VII 234 u.viele andere; бьо-тоєФіс 
VII 109, X 43, XII 255 u.a.; ötoc I 7, 292, III 314, V 788 
u.V.8.; u£yaA-fitup XI 405, XVII 90; &y-fivop IX 298, X 244; 
фрустєбс IX 421, XV 303, ХІХ 195; apıotog IV 259, XIII 433; 
im Griech. verbal: кто Ha борях благороден душой бс бё x’ 
&pvotevypou uáxyn Eve XI 409; neyä-sunog V 565, VI 145 u.a.; 
£o9Aóc V 469, XIII 115, XV 203; dueCvwv VI 350 (благороднее 
сердцем); бибишу XX 206;XVIII 55 (благородный душой); хєр- 
Siwy XXII 108; критос ХУ 643; tóc XII 98; ос XVII 456; 


1.Slov.Ak.Ross. 1806 u, Heym zitieren бдагомыслие U. благо- 
мыслящий. 
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uvdodAtpog XII 45; épr-xvdtic ХХ 265; dyépwxoç ХХІ 584; &pń- 
LOG ХТ 487, KV 540; gaidınoc IX 434, XVII 284 ц.а.; aAnı- 
рос XI 605, 813, 837, XII 1 ц.а.; кратербс IV 411, V 286, 
814 u.a.; naAöc XXIII 805; об xaxóv Eotıv (благородно) 
XVIII 128; філос II 564, V 670 ц.а.; друг бл. û nénov XII 
322; alovuuvntüp XXIV 347; &ya9d фроуёшу VI 162 (чувств бла- 
городных исполненный); красота бл., краса бл. dyAatn VI 510, 
XV 267; слава бл. &u-nAein VIII 185; mit völlig and.Entspr.: 
Bonv &ya9óc VI 212, IX 31, 696, XI 245; поло-иптьсТ 440; 
пббас шкос I 84, XI 112, XXIII 95 u.8.; noó-óxng XVIII 
234; noö-äpung XXIII 534, 8891); innöra XXIII 89, tnnevc 
XVI 845; xaAAC-Cwvoc XXIV 698; év-nAÓxauoc VI 380, 385; 
ohne Entspr. sinngemäß eingefügt steht благородный XXIII 
276, III 146, 211, IV 260, 367, V 180, VI 270, 287 u.v.a. 
Bel.bei Srez.: tuyevic, Polik.: боуєуйс, û то yévoc Aaunpóc, 
Éuyévevoc, yevvadtoc, Éuyevuxóc; Heym M,R; Golovackij III 
Teil 1, 8.259. 
неблагородный бпАйишу XXIV 33. Bel.bei Weißmann. 

благосклонный лрб-фршу VI 175, VIII 175, IX 480; fem. прб- 
фрасса X 290; фла фроуёшу V 116; tAaog XIX 178; frei, 
aber sinngemäß übers.z.B. X 280: благосклонною будь мне 
uáAvLctd pe PlAaL а TH благосклонна троянам 00 бє TpúgooLv 
äpfiveıs XIV 192. Bel.bei Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1806. 

благосозданный &0-ппитос ТТ 661, IX 144, 286; tó-tuxvog XIII 
240. 

благотворний (сон) neAi-ppwv II 24; ралахбс̧ X 2. Bel.bei Heym 
M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

благоумный r£xvuuévoç III 203. Bel.bei Srez. єбууфиоу; Polik. 
£uyvóuuv, Éuvonxóç, Ёбуоос̧; Heym M; Slov.Ak.Ross.1806. 

благочестивый: sinngemäß eingefügt: Нестора, благочестивого 
старца КпПАпьйбао yépovtog XV 578. Bel.bei Srez. eboeßng 
Polik.(£uccefric, tvaync) betont благочестивий; Heym М Ъе- 
tont -честивый, Heym В -чёстивый. Sokolov, Hilferding 844, 
845, 1154, 1243 u. Sobolevskij І Nr.182, 184 betonen 
-честивый. 


4,106ápxncg in Verbindung mit 5to¢ vgl. unter быстроногий. 
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блистательногладкий Eü-Leotog XIII 613. 
блистательноокий yAaun-Onig XXIV 26. 
боговещий Эєо-пролёшу II 3221 . 
боговидный Heo-eLöng III 30, 58, VI 290, 517 u.v.a., Loö-9eog 
IX 211, йуті-9єос XXIV 257. Bel.bei Srez.; Polik.: $couönc, 
З9єоєцбтс; Sokolov. 
богомужный ЭЕТОС на главе богомужней героя...сиял ёуёӧрос̧ 
9eloLo мйрп...роєт' XVI 798. Bel.bei Srez., Polik.@eavöpı- 
xóç) u. Sokolov, allerdings mit hartem Suffix: богомужный. 
богоподобный ávií-9cocG XII 408, 9єїос XV 25. Bel.bei Miklosich; 
Polik, ЗЕЕКИЕЛОС; Heym M,R. 
богосозданный 9єб-биттос VIII 519, Bel.bei Srez.; Polik. (9có- 
биптос, Sedteuxtoc, Зебитьстос), Nordstet u.Heym M,R verz. 
богозданный. 
браздодержец hvi-oxoc XI 273, 280, 399; Sepdnwv IV 227; браз- 
додержец-клеветр Нугохос 9epánov VIII 119. 
бранодушный ба%-фршу V 184, XVII 312, &ápfivog XVII 352; sinnge- 
mäß eingefügt ТТ 745. 
бранодышащий НЕУЕ-ЯТОЛЕРОС XXIII 856. 
бранолюбец ВЕУЕ-Харитс XV 582, XXIII 419, &pñuoç XVI 466. Bel. 
bei Miklosich, 
бранолюбивый фьЛо-птбЛерос XVII 224, XXIII 129; &pni-grdroc 
XVII 519. 336, neve-xäpung IX 529. Mit anderer Entspr.: 
вёроф XVIII 241. 
браноносец аї уиптйс XIII 170; (&vdo) nopvorng IV 457, XIII 
201; tv-xvfuuc II 331, Sai-ppwv VIII 152; бртї-фьАос III 
523; mit anderer Entspr. : ufjotup XVI 759, neyaA-ftup VIII 
525; wápn конбшутЕес II 472; pûç ІІ 53, V 572 u.a. ; буйр 
I 260, V 37 u.a.; frei übers.: два браноносца стояли бу” 
&vépe 9upñocovro XVI 218; браноносца зпеян, храбрейшего в 
битвах дс &pvottÜEOxE пибхєс#а, XI 745; sinngemäß eingefügt 
I 196, IV 374 ц.а. 
браноносный alxuntüc III 49, &pni-giroc III 136, Y 561, XVII 
138, ¿pñuoç II 698, IV 98, XVII 79; neve-ntöienog XXIII 844, 
bat-gpuv IX 651, нєүаА\-йтшр ІІ 541, коброс III 183; племенам 


1.Srez.zit. боговътий,-вЪъщанный; Polik. богов%щанный Seo- 


фЗєуутіс, Heym M,R u.Slov.Ak.Ross.1806 боговьщанньй, -Bhma- 
TeJb. 
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браноносным бубрёсьу HpweocLv XIII 546; @рьотос XXIV 495; 
ohne genaue Entspr.eingefügt II 572, X 288 u.a. Bel.in Slov. 
Ak.Ross.1806; Heym S; Sokolov. 

бронеблещущий qaíbvuoc(immer als Beiwort Hektors) VI 494, XV 
65, XVIII 175. 

броненосный Фирпитйс ХХІ 277. Bel.in der Homerübers. von Kos- 
trov, vgl. Jegunov 5.951), 

бурнолетающий (конь) Фко-лётпс XIII 242), 

бурноногий (конь) лббас alddoc XIX 404. Bel.in der Homerübers. 
von Jekimov, vgl. Jegunov 5.59. 

бурнопернатый: бурнопернатая горькая медь nınpög бестбс IV 
154. 

бурнотечньй буб-рроос II 845. 

быстроборный TAXÚG XIV 442. 

быстроводный: поток быстроводный, глубокопучинный цёуас лота- 
uç Ba9u-6(vnç XX73. Bel. bei Hrinéenko, Slovar! ukrainsko- 
go jazyka, Kiev 1907-09 а]1збистроводный. 

быстрокатный Еб-троуос XXIV 190;быстрокатные воды poat V 774. 

быстроконный тахо-пьЛос IV 232, XIII 620 u.a.; Inno-nöAocXIV 
227; tnxnd-danog IV 552. 

быстрокрылый: ястреб, ловец быстрокрылый tonë фиб-лтєрос XIII 
62;птицы проси, быстрокрылого вестника alteı 5’olwvdv, 
TaXUV йууєлому XXIV 292. Bei Sobolevskij II Nr.158 findet 
sich быстрокрыленький. 

быстролетный, meist als Attribut zu корабль oder судно: фкіо- 
лорос II 351, X 442; поуто-пдрос III 444; окос VIII 197; 
9обс I 12, X 306 u.a.; Ё от I 306; mit anderer Entspr.: 
үлафорбс̧ XXII 592; xoiÀoc XXIV 336, ХХІ 465; £ó-occAuoc ХІ 
195, 208; Attribut zu конь; кратер-шууЕё XVI 724;zu стрела: 
ЛаьфЕрбс XXI 278; sinngemäß eingefügt VIII 292. Bel.in Tre- 
diakovskijs Tilemachida-"^und im russ.Mürchen ®). 

быстролетящий: под быстролетящими мраками ночи 9oñnv бьа убита 
иёЛатуау X 394, 


1.Heym S verz. броненосец in der Bed."Gürteltier". 

2.Im gleichen Zusammenhang ist VIII 42 бурно летающий 
getrennt en 

5.Vgl.TschiZewskij, ZfslPh Bd.XVII S.114£ff. 

4.Vgl.Afanas'ev, Narodnyja russkija skazki, Moskau 1914, 
zit.von Dickenmann 5,194. 
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быстрольющийся ¿u-ppeñç XV 265. 

быстронесущийся: от быстронесущейся меди yáAxcov Eyxoc XVII 305. 

‚ быстроногий: auf Tiere bezogen uóvuE VIII 159, 432, ІХ 127 

| “u.az; лоё-Фитс XVII 614; фибс V 240, 261 u.a.; nóbac @рүбс 
XVIII 578, тахос XI 113, XVIII 584; auf Personen bezogen, 
meist auf Achilles: in der Verbindung noóápxnc 5їос̧'Ах. 
I 121, II 688, XI 599 u.v.a.; verstürkt durch ристатель I 
489, XXIV 751 u.a.; noö-wung VIII 474, XVI 281, XVII 486 
u.8.; лббас шибс I 58, 148, 215, 364, II 129 u.a.; пббас 
лахбс XIII 249, XVIII 358; óxóc ХХІ 221, XXIII 218; taxvc 
ІІ 527, XIII 66 u.a.; ótoc VI 414, XVIII 228, 505 u.&8.; 
быстроногий Пелид благородный лоб-йритє бТос АХЛЛЕСС 
XXIV 668; frei, aber sinngemäß übers. зизбегал быстроногий, 
Мчался nó6goovv фєбушфу XI 476; если меня быстроногий на- 
гонит иПб...нє...шбрфп таубєось nédecor.v XXI 564; sinngemäß 
eingefügt I 223, VII 115, XIV 50 u.a. Bel.im russ .Mürchen! 
bei DerÍavin, Осень во время осады Очакова und in Царь- 
девица. 

быстроокий £A(x-oq І 389, III 190, 234 u.a. 

быстропарный: sinngemäß eingefügt:Kkak орел быстропарный WG т’ 
а{єтбс XVII 674. Bel.in дегРиторика des Kosma бгек°?; bei 
DerZavin,Jero, 

быстропучинный Óuvñguç XX 392, XXII 148. 

быстрорыщущий: sinngemäß eingefügtinec G.T(ç TE xóov VIII 338. 

быстроскакучий Еб-схардиоє XIII 34. 

быстроскачущий: быстроскачущей серны LEdAov alyog бурою IV 
105; sinngemäß eingefügt XII 120. 

быстротечный óvvfELc ХХІ 124; frei Üübers.:6ucTporeunue воды 
waid рЕєдра XXI 244. Bel, bei DerZavin іп Изображение Фе- 
лиць und in Памятник; in Slov.Ak.Ross.1806; in der Нопег- 
übers.von Kostrov, vgl.Jegunov 8.95. 

вездесущий: ohne genaue Entspr.: Вы...божества, вездесущи 
урєїс yap Seal tote ndpeoté te II 485. Bel.bei Fees 
Slov.Ak.Ross.1806; Beem S. 


1.Vgl.Afanas'ev, Narodnyja russkija skazki, Moskau 1914, 
zit.von Dickenmann $,194. 
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вековечный aleı-yevernsg ХХ 104; a-Savatog VI 259, XV 107; 
frei übers.: стьд...вековечньй натпфеєйп xav буєцбос XVII 
556. Bel,bei Srez.; Slov.Ak.ross.1806; in der Volksdich- 
tung: K.Danilov S.420, Hilferding S.837, 916, Sobolevskij 
I Nr.499, IV iir.267 u.a. 

велелепный Ей-биптос I 448; бо-итіиємос II 546, VI 13; tO 
varöpnevog V 489; nepr-xadAtic VIII 258, 249; apı-npenng 
ХУ 508; всего покрывающий, бурный свой щит велелепньй, весь 
изукрашенный йифь-Врбтпу noAu-6aí6aAov йоліба Эобрьу naAnv 
XI 52; ковчег B., дар драгоценный XNAOU...nadrTic dardarEng 
XVI 221; свой щит B., дивно украшенный Cüxoc...xaÀÓv ёс. ёб- 
ЛЕОУ XXII 313; калбс IX 152, 294, XI 77 u.8.; в.доспех xAÀv- 
10 тєбҳєа XVII 70, ХІХ 11. Bel.bei Srez. und Polik.ucyaAó- 
преліс; Беуш M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

велемудрый: Ламп в.^брпос̧...фёртатос̧ &ávópüv XV 527; sinngemäß 
eingefügt: Одиссей в. 'Оёӧосоє0с̧ I 450. Bel.bei Srez.:utYo- 
Абфршу; Heym №,5; Slov.Ak.doss. 1806. 

вельможа йростєбс IX 296. Bel.bei Srez.: арҳшу, боуатштйтос, 
ol u£Yvotüvec ; Folik.: peyrotav; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 
1806. 

вероломец: вероломцы трояне Toure vrep-giaAoı XIII 621, ХХІ 
459; auf Ares bezogen &áAAo-noóc-aAAocG V 831. Bel.bei Nord- 
stet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

вероломный й-льстос III 106, XXIV 65; опЕер-феалос XXI 414; 
вероломно блєр Opxva IV 271; нарушив клятвы святые MH Bepo- 
ломно воюем бркіа листа Pevodpevor наубиєсда VII 351/52; 
frei übers. XIX 265; XXI 457; sinngemäß eingefügt III 301, 
V 854, XI 279. Bel.bei Nordstet; Ross.Cell.; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1806; Soboievskij VI Nr.267. 

вероломство &латп IV 168; феєббос IV 255; Bel.bei Nordstet; 
Ross.Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1806. 

вертоград: B вертограде youvw @Ашйс XVIII 57. Gel, bei Srez. 
кўлос̧; Polik.; Nordstet; Ross.Cell.; Heym M. 

ветроногий: immer in der Verbindung ветроногая вестница Зевса 
лоб-йуєцос шиёа Трус V 268, XV 168, 200. 

вечноживущий aler-yevétng VII 55. 

вечносущий aleı-yev&rng II 400, III 296. 
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виноград: когда виноград собирают ÖTE троүбшєу dÀufjv XVIII 
566; виноградом покрытый olvd-nedog IX 579; виноградом 
обильный лоло-отёфолос II 507; билєАбє с II 561, III 184; 
лучшей землей, виноград и пшеницу обильно плодящей ЗЕЦЕУОС 
nady фотальйЙс xal &poópnc порофброьо XII 514. Bel. bei 
Srez.äuneroc, dunedov, Polik. Auneite)Wv, otaguAni Ross. 
Cell.usw. 

виноградный: сад в. dAwn XVIII 561; виноградные кисти Вбтру- 
gç XVIII 562. 

виночерпец оіуо-убос II 128; взяли б...виночерпца Avdpa ЁХог- 
рєЗа olvoyoeterv II 127; он...взят...виночерпцем Зевесу TOV.. 
avnpeldavto...dvt-olvoxyoeterv ХХ 234. Del, bei Srez. 
olvoxóoc. Slov.Ak.Ross.1806 = чашник. Dagegen führt Heym 
M,S виночерпец in der Bed."Weinglas,-becher" auf, während 
bei ihm für "Mundschenk" виночерпчий steht. Bei Polik.ent- 
spricht o(voxóocBMHouepnarezb. 

водовод "Wasserleiter", "Mann,der Wassergräben zieht" &vnp 
dyet-nyoc ХХІ 257. Miklosich, Nordstet, Heym M,R, Slov.Ak. 
Ross.1806 geben die Bed. "Wasserleitung,-róhre, Kanal". 

водоем плуубс XXII 153. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak. 
Ross.1806. 

водолаз ёруєотӣр XIII 385, XVI 742; хювьстптйр XVI 750. Bel. 
bei Ross.Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

водопой áp9uóc XVIII 521. Bel.bei Ross.Cell.; Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross.1806. 

водотечный: ров водотечный проводит Обать фбоу ћүєроуєбт ХХІ 
258. Bel, Dei Heym M,S; Slov.Ak.Ross.1806. 

воевода бубс IV 265, XII 61, 346, 559 u.a.; %Үйтөр XVII 73, 
508, 669 u.a.; йуєшфу XVI 171, 207; BaotdAetc XXIII 26; 
&protetc VII 184; тошту AaüvX 406, XVII 248; буйр V 
467; freier übers.: воевода ахеян &pńLov 'Атрёос utóv IV 
115; храбрый Пизандр-воевода ll£(oavópoc épñuoç XVI 195; 

im Griech.verbal: будь воеводой üdpxc...uáycec9av XVI 65; 

был воеводою ћүєрбуєоєу II 650; извели воеводы fhyelosnv 

II 731; eingeschoben I 204, V 84, VI 77 u.v.a. Bel.bei 
Srez.: стратпубс, ёрхістрётпүос̧, üpyov, ћүєршу, catpannc, 
стратолоүўсас̧; Polik.: стратпудс, Епархос; Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross.1806; in der Volksdichtung: Danilov S.276, Sobolev- 
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skij V Nr.605, Hilferding S.241, 299 u.a. 

возовозный: мулов запрягли возовозных CevEav 6'huuóvouç 
Футєсу-єруобс XXIV 277. 

волношумный: волношумное море NOALTV бла XV 4941), 

волокожный табрєгос XIII 160, 163; и кож неразрывных mHTOB 
волокожных PLVOU te Вошу t'E£vu-nOvntáouv XVI 626. 

волоокий ӨВО-бт\с І 551, 568, IV 50, VIII 470 u.a. 

вредоносный: звезда вредоносная ovALOG dothp XI 62; eingefügt 
град вредоносный xüAaLaX 6. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; 
Slov. Ak. Ross. 1806. 

всевещий: auf Zeus bezogen пау-орфаїос VIII 2502). 

вседневный: Adv. вседневно alet XVI 261; прата паута XXIV 
491; вседневная пища Йа XIII 104. Bel.bei Srez.; Ро11К.: 
navöfjnep, SL ’öAng тїс hu£pac i Heym M,R. 

вседушный: вседушно любила UéALOTa«...pLAéECXEV III 388. Bel. 
bei Srez.; Polik.: бАбфохос, панфохос; Heym M,R; SIov.Ak. 
Ross. 1806. 

всемогущий Опєр-рєуйс II 350, 403, VII 345 u.a.; Epı-ode- 
упс XXI 184; &-96уатос̧ VII 102, XXIII 546; uÉyac ХІМ 417, 
XXI 198; дщерь всемогущего Зевса bezw. бога ОВруно-пётрп 
V 747, VIII 391; sinngemäß eingefügt nach бог oder Зевс 
І 394, IV 84, IX 445, 705 u.v.a. Bel.in Ross.Cell., Неуш 
M,R, Slov.Ak.Ross.1806; i.d.Volksdichtung,Golovackij I 552. 

всемощный Ùnep-uevýç IX 22; Eproveviig ХІІІ 54; йрьстос XIII 
154, XIV 213; во всемощной деснице EV xeıpi naxetn XIV 
385; sinngemäß eingefügt: XIII 524, 795. Bel.bei Srez.; 
Polik.: navosevnc, пауалктс̧, паутоббуанос; Slov.Ak.Ross. 
1806; Heym S; Sokolov. 

всенародный: ohne genaue Entspr.XXIII 408, XXIV 462. Bel, bei 
Polik.: паубарос, xávónuoc; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

всеобщий: пир всеобщий иёүа 6ópnov XIX 208. Bel, bei Nordstet; 
Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

всеобъемный: щит в. бохіс бифі-Вротос II 5892). 


1.Jekimov prägt in seiner Homerübers. волношумяшщее море, 


vgl.Jegunov 5.59. 
2.Srez.gibt всеведый, WeiBmann всеведый u. -ведущий, Nord- 
stet-senymuñ,Heym M,R -ведец,Неуш S -ведущий. 
ен ist belegt всеобъемлющий, vgl.Hüttl-Worth 
5.91. 
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всеоружие: блестящая медь всеоружий ублхос ХХІ 254. Bel.bei 
Srez. u. Polik.: navonAta; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

всеплодный: земля в. поулу-ВбтЕьра III 89, XVI 418. Bei, bei 
Srez.: всеплодныя жертвы ОЛохйрлшра; Polik.: näynapnoc. 

всесильный Önep-nevng XIII 226, XIV 69; xáptvotoc ХХ 243; 
всесильного Зевса bezw. Эгиоха Avoc...alyv-óxovo V 742, 
XIV 252; eingefügt XIII 243, XXIV 525. Bel.bei Srez.; Ро- 
lik.: mavtoóÚvauoç; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

всеувлекающий (сеть) náv-aypoc V 487. 

всечасный: всечасно alei II 88, XVI 105. Bel.bei Polik.: xo9' 
ёхйотту Орау ; Ross.Cell.; неуш M,R; Slov.Ak.Ross.1806. 

выпуклоблятный (щит) Suparderc IV 448, VIII 62, XI 424; Tav- 
too’ Eton XX 274. 

выпуклосветлый (щит) фаєцудс XXII 97. 

высоковершинный: auf Bäume bezogen: ó4v-xápnvoc XII 1323 Dit 
пёттлос XIII 437; офі-корос XXIII 118; auf Gebäude bezogen: 
$4-ópogoc XXIV 217; офплбс XXIV 281; Éó-6untoc XXII 495"), 

высоковздымавшийся ©фпАбс XII 121; Єб-биптос XII 154. 

высоковолосый (дуб) бфі-моцос XIV 298. 

высоковоротный Öbi-nuAog VI 416, XXI 544, 

высокогремящий Öbi-Bpenerne I 555; Epi-ydounog XII 235. Bel. 
in der Homeriibers.von Kondratovié, vgl.Jegunov S.47. 

высококрутящийся (вихорь) ©лєр-айс XI 297. 

высокомечтающий uërg фроуёшу XIII 156. 

высокопрестольный (Кронион) 9$Е-Сотос XVIII 185. 

высокотвердынный Ev-ntinevog XXI 433; év-tetyeog II 115, V 
716 u.a. 

высокоутесный KAWpaxdetc II 729; alnervdcg ІІ 575. 

высокоходящий: высокоходящего солнца ‘Yneptlovoc 'HeACOvO VIII 
480. 

высокоцарящий (Zeus) óqí-Quyoc IV 166, VII 692). 

высокочубастый йирб-морос IV 533. 

глубобраздный ga9óc XVIII 547. 

глубодонный поло-Вєу9ӣс̧ I 4323 коїлос̧ ХХІІ 115. 


глубокопучинньй Ba9u-ó6(vng XX 75, XXI 143, Ba9v-6vvfi£tG XXI 


1.Srez., Miklosich und Heym M,R verz. высоковерхий. 


2.Heym M,R,S und Sokolov уег2. высокоцарствую  beZw.-muapcTBo- 
BATb. 
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15, 603; бууйЕкс II 877, ХХІ 332; freier übers.: и глубоко- 
пучинного Ксанфа \6Е Ебу9оьо podwv VIII 560. 

глубокотекущий Ва90-рроос ХХІ 8. 

головоход мовустптйо XVIII 604. 

гордовыйный Еро-абупу X 305, XXIII 171; оф-пуїс У 772. 

горожитель: лев горожитель Аёшу брєсі-трофос ХІІ 209. 

гостеприимец €g8uvo-óóxoç III 354. Bel.bei Sokolov. 

гостеприимство: гостеприимства он покровитель Zmvoç Eerviov 
XIII 624/25. Bel.bei Nordstet; Неуп M,R; Slov.Ak.Ross. 
1806; Sokolov. 

rpano6opeuntoAi-nopdoc II 278, 728, VIII 372 ц.а.; Ахиллес 
градоборец побірипс ótog ‘AxtAdetc XXIII 828, Stoc ‘Ay. 
XXII 172, uxóc "A, XIX 295, Пелид градоборец, сильный Пе- 
лид "Aytddetc Zoäioc ёшу XI 663/54. Bel, bei Heym M,R; Slov. 
Ak. Ross.1806. 

грозногремящий сиєрбалба utunéwv VII 479. 

грознопретительньй: голосом г. Serva &ё'биохАйсас ХҮІ 706. 

грозноутесный Natnadkder¢ XXIV 78. 

громовержец alyi-oxog (Kpoviöng) Zeúç II 375, V 815, VIII 352, 
X 278 u.a.; уєфел-пүєрёта Zeúç X 552, XIV 295 u.a.; ©ф- 
Врерётпс XII 67, XIV 54; nelar-vegfic ХУ 46; eÓpú-oxa Zeüg 
bezw. Kpoviénc XIV 265, XV 724, XXIV 98, 296; tpi-ydounoc 
пбоьс "Hong XVI 88; mit anderer Entspr.: untteta XII 279; 
Kpóvou пасс dyxvdAo-pitew XVIII 293; ZeÓç I 9, IX 536, X 
296 u.a.; Kpovtwv XI 406, XIII 319; Kpóvou пагс VIII 415; 
Kpovíónc IX 18; 'OXÚuxtoç XIII 58; Vok.Zet mátep Зевс- 
громовержец VII 446; светлоокая дочь громовержца (9єй) 
yAaunünıc 'A9ñvn V 133, XXII 238; дочь громовержца MdAAac 
"Adnvn V 421; дочь громовержца Афина Sed үАаохблуыс 'A9ñvn 
VIII 357; sinngemäß eingeschoben I 423, VIII 144 u.v.a. 
Bel. bei Karamzin, Heym M. 

громовержущий аЇ у(-оуос VIII 287; £pí(-y6ovnoc X 329, XIII 154; 
"ОХбильос XVIII 79; eingefügt XV 181. 

громовержцев (Adjektiv) 6уо-трёфйс XXI 223; Znvóç XIII 449; 
Aude alyı-6xoro V 396; дочь громовержцеву MaddAdd’’ASnvatny 
I 200. 

громогласный Льтбс I 248, II 246; im Griech.verbal: громоглас- 
HO воззвал paxpov Aucev III 81; громогласно Benas uaxpov 
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ібсас VI 66; умоляли мольбой громогласной peyad’ ebyetéwv— 
то £xactoc VIII 247; dafür XV 569: каждьй...умолял громо- 
гласно. Bel.bei Srez.; Polik.: Вроутоффуос, Miklosich: 
3povtóguvoc; Ross.Cell.; Heym М,8; Slov.Ak.Ross.1806. 

громодержец evpv-ona ХУ 152; 2єбс XIV 236, XV 122 u.a.; Kpo- 
víwv XVII 269; eingefügt XIV 2481). 

громозвучный (Ares) Bpe-ñnuoç XIII 521; глас r. g9oyyf XIII 
216; вопиял громозвучно ракроу dvoag XVI 268; крича громо- 
звучно Hey alter XXI 582. Bei.bei Karamzin, Heym M,S. 

громомещущий: г.Зевс Kpoviöng 2є0с VIII 141. Bei.in der Odys- 
seeübers.von Jeximov, vgl.Jegunov S.70. 

грсмоносный aLYL-0oXoG V 115, 625; Ері-убоюпос VII 411; уЕФЕХ- 
nyepéta V 756, VIII 387; ebpü-ona VIII 206; 9ф,-Вренёттс 
XVI 121; neAaı-vepng XXI 520; громоносному Зевсу Крониду 
ALt Kpoviwvı avanıı XVIII 118; громоносный супруг твой 
Кронион Kpoviov naíc, бс tot duottng XV 94. Bel. bei So- 


коїсу??. 


густобрадьй: лев г. Ас̧ fu-yéverog XV 275, XVII 109, XVIII 
348. Bel.bei Srez.: daou-nwywv. 

густогривый: шелом г. inno-bäceLa ибрус XVII 295; два густо- 
гривые льва сиєрбалбш (6€) A€ovte XVIII 579. 

густокамышный Ba9ú-oxouvoç IV 383. 

густопоросший: через г.кустарник буа рипйьа nunv& XIII 1992). 

густорунный: овен г. OlG...Adotog XXIV 125. 

дазнобытный: в давнобытное время потё ХУ 530. 

дазнородшийся пала -уёуйс XVII 561. 

дальновержец: immer als Beiwort des Apollon: éxd-epyoq V 439, 
VII 34 ц.а.; ёкатп-Вблос XV 231; ФоїВос 'AnóAAuv V 454, 
XVI 527 u.a.; 'AnóAAuv XV 521; \ava&) Arog utog 'AnóÀ)À)uv 
XVI 720, XX 82, 105. 

дальноземец: все дальноземцы, союзники Трои лтоАй-хАтто ént- 
моюро, X 420. 

дальноземный: дальноземные други ТПЛЁ-клЕЬТОЕ t’Entxovpor 
1.Bei Lomonosov ist belegt громодержитель,  vgl.Hüttl- 

Worth S.94, bei Kostrov громодержатель, vgl.Jegnov S.96. 
2.Kostrov prägt in seiner Homerübers. громоносящий, vgl, 
Jegunov 5.95. 


3.In Trediakovskijs Tilemachida findet sich густорослый, 
vgl.Hüttl-Worth 5.95. 
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IX 255; дальноземных союзников tnÀE-xAEULTOV Епумобром V 
491; союзников их дальноземных по\о-пүєрёєс̧ т'єлімоюрої 
ХІ 564. 

дальнометкий: ни искусство, каким он, стрелец дальнометкий, 
гордился 00682 ёхт-Вол Саг, йоу TO npív ye хёхасто V 54. 

дальномечущий: д. Феб Єкп-Вблос І 110; Аполлон ane ФоїВє 
XV 564; д. Феб сребролукий aval ALOÇG vide ‘4ndAAwV VII 23. 

двадцатидвухмерный (треножник) Suw-xat-evxool-petpov XXIII 
264. 

двоедонный, двудонньй (кубок) бёпас Aupı-nüneikov I 584, VI 
220 u.8.; и был он внутри двоедонный 60. &’ ONO nudpévec 
Aoav XI 635. Bei Nordstet und Sokolov Ъе1.двудонный. 

двуконечный (пика) dugt-yvog XIII 147. Bel.bei Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross. 1809. 

двулезвенный (Hox) биф-йкпс X 256. 

двуострый (копье) Aupi-yvosg XVII 731; секира д., топор д. 
ТЁЛЕКОС XXIII 851, 882. 

двускладный (покров) ӧС-лла& III 126. 

двусторонньй (фиал) бифі-9єтос XXIII 270, 616. 

двуяремный (конь) ô -Cug V 195 +. 

дебелокопытный кратер-шууё XXIV 277. 

девятигодовой (масть) Évvé-upoc XVIII 351. 

девятилоктевой: привязь яремную...девятилоктевую Luyö-deonov 
Evved-nnxyv XXIV 270. 

дерзкоотважный: ohne Entspr. im griech.Text, eingefügt als Bei- 
wort zu Менетиев cuu XVI 705. 

дерзосердый 9pacu-xápóvocg X 41. Bel.bei Miklosich: Эрасухар- 
6vog ; Heyn M, Anhang; Slov.Ak.Ross. 1809. 

дерзословный йлто-єлїс VIII 2092). 

дикоутесный natnadkderc XIII 55. 

длиннокудрьй: eingefügt: Аполлон д. 'АпблАшу @otBoç ХХ 68. 


1.I.N.MHedvedeva schreibt а.а.0.5.51, двуяремный finde sich 
in den Drevnija rossijskija stichotvorenija von Kirša 
Danilov,1804. In der 2.Auflage von 1818 konnte das Wort 
nicht gefunden werden. In dem der Verf. zur Verfügung 
stehenden Exemplar fehlen allerdings die Seiten 313 - 
320, doch enthalten gerade sie Dichtungen, die in der 
Ausgabe von 1804 noch nicht aufgenommen waren. 

2.Miklosich verz. дерзословити 9pacuctoutiv und -словие 
sermo audax, 
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длиннйодежньй: Beiwort der Troerinnen ёАхєсё-лєлАосуї 442, 
XXII 105. 

длиннотенньй (пика, копье, дрот) meist für 50ALyd-onLtov Eyxog 
III 246, 555, V 15, 280 u.v.a.; £Yxoc bezw. ӧбро uaxpóv 
V45, VII 140 ц.а.; €. dEudev XV 742, xáAxcov XX 163; 
sinngemäß eingefügt XI 108. 

длиннохитонный ёАкє-ХСтшу XIII 685. 

добровольный: Adv. добровольно абтб-ратос II 408; ёхфу XIII 
254. Bel.vei Srez. évdpetoc; Polik. ёхобсьос̧; Ross.Cell.; 
Heyn M,R; Slov.Ak.Ross.1809. 

добродетельный &ya9óc IX 341. Bet, bei Srez. und Polik. évdpe- 
toc; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1309. 

добродушный peyd-Supoc I 123, XXIII 694; иєүаА\-йтшр V 247; 
лєрі-фршу V 412; буа9бс XIII 666;баьибуцос 1X40 ;добродушно- 
My гостеприимцу Ó xtv фиАлбтпта парёсхп III 354. Bel, Gei 
Srez.; hiklosich: є090џос̧; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1809. 

доброснастный #ё0-оскАнос II 170, 613, XV 477. 

доброхотный: душой доброхотная (вестница Зевса) Ayadd ppové- 
оуса XXIV 175. Bel.bei Polik. єбуудишу, Ed 6vaxe(Cuevoc, 
&yasoseAncg; Heyn H,R; Slov.Ak.Ross.1609. 

добычелюбивый (Афина)йүє-Аєїт VI 269, 279. 

долговременный: Adv. долговременно noAUv xpóvov II 343 ;einge- 
fügt: пловцам, долговременно жаждущим vaUtpnouv Eeddouévor- 
суму VII 4. Bel.bei Srez. uaxpóc: Ross.Cell.; Hordstet; 
heym М,Н; Slov.Ak.ross.1309. 

долговыйный (лебедь) SovArxd-Serpog ТТ 460, XV 692. 

долгогривый (конь) xaAA(-9$pv&£ XIII 818, XVIII 225, XXIII 520, 
#5-ЗрьЕ XXIII 13; mit anderer Entspr. wxvc¢ XVIII 244. Bel. 
bei Nordstet; Heym M; im Volkslied: Sobolevskij VII Nr.24. 

долгожалый: восемь...изощреннейвих стрел долгожалых тамо- 
YAóxvvac dvotovcVIII 297. 

долголезвенный (меч) tavu-Nung XIV 475. 

долголетный: TOT не живет долголетен naA’ob ónvavócg У 407; 
век долголетен Snpov...aluv IX 415. Bel.bei Srez., paxpo- 
xpövıog; Polik. цахрохрбуьос, noAuvxpövıog; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1809. 

достоверный: знает ли кто достоверно 005 Ti xu cága Тбиєм 
II 252. Bel, bei Srez, und Polik.: d&&tdnvcatoc ; Heym М,Н; 
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Slov.Ak.ross.1509. 

досточудный: eingefügt XX 267. Bel.bei Srez.; Polik.: @51@- 
уастос, &£vo9abuactoc ; heym M,R; Slov.Ak.Hoss.1809. 

драгоценность uéya хтёрас XXIV 235. Bel.bei Polik. об ouıLnpäs 
tiutic &ELÓTNG, noAvtiunoLg; Heym M,R; Slov.äk.Ross.1&09; 
in der Volisdichtung: Sobolevskij I їг.148, 375 u.a. 

драгоценный Epi-tLuog II 447; драгоценное злато X0vOOv тьийу- 
ta XVIII 475; д.выкуп dnepetor’anorva XXIV 502; Eo9Aög 
XXIV 581; nounikog X 504; калбс V 621; что...драгоценного, 
пышного было нЕЗЩЫЙЛьа халі XVIII 290; &yAad¢ XVIII 84; 
ьТос XV 67; драгоценнее многих других человеков NOAA 
d&vtdEvocg @ААшу XI 541; о друг, драгоценнейший сердцу Риб 
xExapuvcuéve Suu У 243; sinngemäß eingefügt I 162, 392, IV 
144 u.a. Bel, bei Folik.: noAutiuntoc; Ross.Cell.; Heym G.R: 
Slov.Ak.Ross.1809; in den Bylinen, Hilferding 61, 92. 

древлерожденный лаАа-үєуйс III 3861 К 

древодел: sinngem&B übers. под рукой древодела ün’ävepog ІІІ 
61. Bel.bei Nordstet; Неуп Ш,В(пефеп древоделя)”’. 

древорубный: топоры древорубнне ©Ао-тбиоос nEAÉxEac XXIII 
444), 

древосек, дровосек ӧро-тӧџос̧ XI 86, XVI 655; бЛо-тбиос XXIII 
123; древосеки bezw. дровосеки tÉxtOovEG аубрёс XIII 590, 
XVI 485. Древосек ist bel.in Slov.Ak.20s3.1809; Heym S; bei 
Sokolov; дровосек in xoss.Cell.; Weißmann; neym H,R,S; 
Slov.Ak.Ross.4809 7), 

дружелюбный фьла фроуёшу IV 219; цаАахбс VI 337; в дружелюб- 
ных нам пиртествах нет недостатка базтос Ё(опс оби Enıdev- 
ЕТС IX 225; дружелюбно приняли Gqap xouícavto I 594; уго- 
шал дружелюбно &ЕЕУЕСОЕ III 232; frei eingefügt III 161. 
Bel.in Ross.Cell.; Heym GR: Slov.Ak.Ross.1809. 

дуговерхий (судно) хоршуїс XX 1. 

дупевредньй: гнев д. ублом $uu-aAyéa IX 565. Bel.bei Srez.: 
фохоВЛаВЙс; Heym 4,8; 510у. Ak, Rose, 1809. 

душегубец 8poto-Aotyóc XII 120; 9оио-раїстӣс̧ XVI 591, XVIII 


1.Srez.Suppl.verz. древлерождение ApxaLoyovia. 

2.Srez.verz. дрьводЬля = тёитшу, @рхетёнтьу Polik.gibt 
für дрьводьля &0Лоџорүос̧, тёхтшу. 

3.Bei hilferding,S.553, findet sich топоры дроворубные. 

4.Srez.verz, дрьвосьчь = EvAonönog; Polik.gibt древось- 
qelb GvrAeuc, &GuÀot1ÓuoG, EuAonönog. 
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220; für убХлиєос als Beiwort des Ares VII 146; sinngemäß 
eingefügt bei Apel V 704; statt 'Axu.AAEÓG XXIV 226. Bel. 
bei Srez.; Ross.Cell.; Heym H,R; Slov.Ak.Ross. 1809. 

душегубный (смерть) д9уро-раїстйс XVI 414, 580. Bel.bei Srez.; 
xiklosich: quxoq9ópoc; Nordstet; Slov.Ak.Ross.1809. 

душеснедный (смерть) 9uuo-paiotfüc XIII 544. 

дыроокий (menom)abA-anic V 182, XI 352, XIII 530, 

единоборство бпьотйс VII 199, 174. Ве1.оеі Polik.: novonayxla; 
Nordstet; Heym М,В; Slov.Ak.Ross.1809. 

единоутробный дбио-уботруос XXI 95, ХАТУ 47. Del.bei Folik.: 
uovóxovAoc, броүбстшр, Önainwv; Nordstet; Heym MAR; Slov. 
Ak.xoss.1809; im russ. Märchen, Afanastev II 205 ". 

женолюбец уууа,-науйс III 39, XIII 768. Bel.bei Polik.: yv- 
varxopıAng; Nordstet. 

жестокобугристый: по дороге жестокобугристой ката лалаА\беа- 
cav dtapnöv XVII 745. 

животворный (сон) үлохєрбс̧ XXIV 636; (вино) u£A(-qQpuv VIII 
506. Beil, bei Srez.: Cwonotdc ; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1809. 

звероловец 9npñtop IX 544, 9поптйр XVII 726, 9поєотйс XII 41; 
з.искусный аршу 9ñonç V 49; и младых звероловцев За^Еробс 
т'айфпобс XVII 282; муж-звероловец výp ХТ 475; sinnge- 
miB eingefügt XI 418. Bel.bei Nordstet (neben зверолов)2). 

звонкогласый Avyó-quvoc XIX 550. 

звонкоголосый Auyü-g8oyyog ІІ 50, 442, IX 10, XXIII 39; hepö- 
фоуос XVIII 505; Хьтурбс XIV 290. 

звонкорокочущий (лира) ALYÛG ХҮІІІ 569. 

звуконогий (конь, кобылица) uovut V 321, 829, VIII 157, 374 
ч.у.8.;хратєр-буюв V 329, XVI 722; &epoi-noug III 327, 
ХХІІІ 475. 

звучнокричащий б&ёа xexAnyóc ХҮІІ 88. 

здравоумный саб-фроу ХХІ 462. Bel.bei Sokolov. 

земледелец: sinngemäß übers. когда земледелец волов сопряжет 
бте тїс СЕБЕ Boag ХХ 495. Bel.bei Polik.: үєшрүбс Ross. 
Cell.; Nordstet; Heym М,87). 
1.Vgl.Dickenmann 5.522. 
2.Heym S und Sokolov verz. зверолов, Srez.Suppl. зверило- 


вец xuvnyóc. 
3.Srez.verz. земледеля, -делатель. 
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земледержатель: землю объемлющий земледержатель үтїй-охос 
бумосі-уагос IX 183. 

земледержец Evvoot-yarog XII 27, XIV 135; éÉvoci-x9uv ХХІ 435; 
Посидон-земледержец, могучий земли колебатель Nooerdawv 
yaun-oxog Evvooi-yarog XIII 43, 59; eingefügt XIII 94. 
Bel.bei Srez. 

земнородный ёль-хЭбуцос І 266, II 535, IX 558; uépoq àv9punroc 
III 402, IX 540; $vntöc àv9punoc XVIII 404; (cuu) земнород- 
ный üdv89punoc XXIV 535, XIV 233; &vüp VI 488, XIX 96; жен 
земнородных фола yuvavxüv IX 130, 272. Bel, bei Hiklosich: 
земльнородьнъ упуєуйс; Srez.; Nordstet; Неуш M,R; Slov.Ak. 
Ross.1809. 

златоблещущий (кубок) xpóoevoc XI 774. 

златобраздый (Artemis) xpuo-ñvuoç VI 205. 

златокрылый (Iris) xpvod-ntepog VIII 398, XI 185; шибс XXIII 
198. Bel.bei Srez.: златокрилый XovcónteEpoc; 1) Aa der 
Volksdichtung: Sobolevskij VII Nr.504, -крыленький IV Nr. 
157; im Märchen: Afanas'ev II 55°). 

златолукий (Artemis) xpvc-nAáxatoc XX 70. 

златомечньй (Apollo) xpvo-áopoc ХУ 256. 

златопрестольный (Here) Xpuoó-9povoç XIV 153. Bel, bei Polik.: 
Хруоб9роуос; Jekimov, vgl.Jegunov 5.592). 

златосбруйный (конь) xouc-áunu& V 558, 363, 720, VIII 382. 
Nordstet verz. златозбруйный. 

златострелый (Artemis) xpvo-nAdnaroc XVI 183. 

златострельный (Apollo) xpuo-áopoç V 509. Bel.bei Nordstet. 

златотронный (Неге) хрусб-9роуос I 611; eingefügt XVIII 356, 
XX 114; mit anderer Entspr.:Aevux-wrevoc I 195, 208. 

злачноцветущий: B злачноцветущих долинах oo NOLNEVTa XX 9. 

зловещий: зловещая xaxóv óccouévm XXIV lees. птица з. Opvuç... 
кабс XXIV 219. Bel.bei Sokolov’. 

зловонный: зловонный серный дым been de 9єєбоо...ббий XIV 
415. Bel.bei Srez.Suppl.: на зловонная лрдс...тб бисббесі 
Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1809. 


1.Polik. und Nordstet verz. златокрилный. 

2.Vgl.Dickenmann S.230. 

2 Kostrov prägt золотопрестольный, vzl.Jegunov 5.95. 
4.Nordstet verz. зловестник, зловестный, зловещание . 
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зловредный &-Cdndoc V 880; зловреднейший бЛофтатос XXII 15. 
Bel, bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1809. 

зломышленный: вечно враждебны они и зломышленны KAKA Qpovéouct 
Ovaunepéc XXII 264. Del, bei Ross.Cell. 1) 

зломышленье: вреднее зломышленьем ÖAOWTEPOG XXIII 459. Bel. 
bei Polik.: зломышление xaxóvouva. 

злонамеренный: с злонамеренным в сердце коварством dOAO-PPO- 
véovoa III 405. Bel.bei Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1809. 

злополучие xaxóv XXIV 558, канӣ III 57; eingefügt: над моим 
злополучием сжальсяабтбу t'£AÉncov XXIV 505. Bel, Dei Po- 
lik.: Svotuxia; Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak. 
Ross.1809. 

злополучный бос-бр-ророс ХІХ 315, XXII 428, XXIV 727; пау- 
á-*otuog XXIV 255; à-notuoc XXIV 388; 6ó-otnvoc VI 127; 
ӧєАбс̧ ХІ 815, 441, 452, XVII 201 u.a.; oxétAÀvoc XVII 150, 
XVIII 12; à-"pnxtoc II 376; xaxóc XVI 206; sinngemáB einge- 
fügt VI 425, XVI 326, XVIII 431 u.a. Bel.bei Polik.: ббо- 
TUXOG 3 Trediakovskij ; Nordstet; Ross.Cell.; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1809. 

злоречивый xaxo-gpaófc XXIII 483. Bei, bei Polik.: xaxogpáóuuv, 
кахоррйршу, waxñYopoç; Nordstet, Heyn M,R,S, Slov.Ak.Ross. 
1809 geben sämtliche das Wort in der Betonung злорбчивни; 
Sokolov verz. Adj. злорёчивый, aber Adverb злоречйво. 

злосоветный (знак) сўра xaxóv VI 178, ойџата XuYpé VI 168. 
Bel, bei Polik.: xaxdBovdoc, &Ywu)ouñtvnç.2) 

злосчастный 6úo-uopoç XXII 60. Bel.bei Srez.: бостохйс Slov. 
Ak.Ross.1809; Sokolov. Polik.verz. злочастный KaXdpOLpOos, 
ббоноьрос, злощастный какбтохос, 60o0tuyoc, adrAroc, ббатумос 
Heym M,R scnreibt злощастный; Nordstet gibt злочастный, 
aber Adverb злочастно; in der Volksdichtung findet sich 
злосчастный bei Sobolevskij I Nr.297, II Nr.106 u.v.a., 
злочастный bei K.Danilov S.209. 

злотворный како-ийхауос IX 257; &-Cdndog V 897; блофтєрос III 
365; nanö-texvos XV 14. Bel.bei Polik.: xaxonovd¢ Heym M, 


1.Srez.verz, зъломысльный; Nordstet, Heym M,R,S, Sokolov 
уег2. зломысленный. 


2.Vgl.Tschizewskij, ZslPh XVIII 8.166. 


5.Неуш M,R,S und Slov.Ak.Ross.1809 verz.das Adjektiv nicht, 
aber злосоветие, -советник, -советовать. 
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R; Slov.Ak.Ross.1809. 

иноземец @ААобалбс XVI 549; &^ЛАбтриос V 214. Bel.bei Srez.: 
ВёрВарос̧ ; Polik.: &^^бфулос, вбАЛоуєуйс; Nordstet; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1809. 

конеборец іляб-барос VI 461, XIV 10 ц.а.; tnnLo-xäpung XXIV 
257; (пло-нёЛЕУЗос XVI 126, 584, 829; inno-nopuorng X 431; 
inn-nAdta IV 387, VII 125, ІХ 581; nanE-unnocg V 705; ётхтбта 
II 628, V 126, XIV 117; ілялєбс XV 270, XVI 20, 744; ohne 
Entspr.: Патрокл, конеборец могучий Mevouttou алк: рос vtóc 
XVI 665. 

конеборньй (inxó-6auoc III 251, VIII 71, 110 u.a. 

конеборственный: eingefügt IX 220. 

коневласый (шлем) (ппб-басус III 269, VI 9; (xnó-«ouoc XVI 338; 
(xx-oupic XIX 382; eingefügt XI 351, XIII 577." 

конеславный (Аргос) ёлтлб-Вотос VI 152. 

коннодоспешный &ппо-коруотйс II 1. 

копьеборец: oft verstürkt durch Adjektiva, 2.В. могучий, ги- 
бельный в битвах, отважный, отличный: doupı-nAurög II 657, 
XI 396, 401, XXIII 681; alyuntic V 602, XII 128, XVI 495, 
XXII 269; Eyxeoi-uwpog II 692; &pni-gıÄloc XI 463; Пром 
XXIII 886; freier übers.: копьеборец славнейший EYXEL... 
фёртатос VII 289; к. оборучный neprdéEroc XXI 163; Jeska- 
лид-копьеборец Npwg 'Ióonugvgegúç XIII 438; Мерион-копьеборец 
tod-Seog góc XVI 632. 

копьеборный Eyx&o-naAog II 131; Eyxeoi-uwpog ТТ 840; atxuntic 
II 846. 

копьеборство: и ахейских мужей копьеборством всех превышал né- 
xaoto be лёутас "Axaroug éyxetn XIV 124/25. 

копьеметец: frei Übers.: HO копьеметец отличный меж гелленов 
всех и данаев ёүхєїп ӧ’ёхёхасто llavéAAnvac xat "Axaroüg 
II 550. 

копьеносец fu-ppedtng IV 47, 165, VI 449, VILI 552; Šoupu-wÀu- 
tóc V 45; илотӧс̧ Eyxei XXI 159; ohne genaue Entspr.: царь 
Девкалид-копьеносец "Ібонєуїа ávaxta ХУ 501. Bel.bei Nord- 
stet; Slov.Ak.Ross.1814. Polik.verz. копиеносец боруфброс, 
&хиофброс, коутофброс, Хоухофброс; Heym M,R gibt gleich- 


1.10 der Homerübers.von Popov ist belegt коневласатый, 
vgl.Jegunov 5.198. 
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fells копиеносец. 

копьеносный: ohne genaue Entspr.: герой Полипет копьеносный 
upatepoc Полипобтпс XII 182; Менелай к. Bonv &ya90c Mevé- 
хаос VI 27; eingefügt XXIII 293. 

корыстолюбивый: беспредельно к. фиЛо-итеауштате návtwv I 122. 
Bel.bei Ross.Cell.; Nordstet; Heym M; Slov.Ak.Ross.1814; 
Heym R уег2.корыстолюбивый. 

косматовласатьй ёлльо-ҳаттс УТ 469. 

косогласый (Ферсит): Был косоглас, хромоног фолхдӧс ENV, холде 
б'Єтєрому nöda II 2197), Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross.1814. 

красивоколесный Еб-трохос VIII 458 (man beachte die etymolo- 
gische Figur в колеснице красивоколесной!). 

красивоотесанный EV-Eeotog X 576. 

красивоплетеный ё®0-лАєхтос ХХІІІ 335. 

красивопоножный "mit schönen Beinschienen" é£vu-xvfuvc III 86, 
VII 311, XVII 370; іллб-барос III 242. 

красноносый (корабл) utATO-nápmoc II 637. 

красноопоясанный ё0-Сшуос I 429, IX 266; Ba9ú-Cuvoç IX 594. 

красноречие: frei übers.: если при нем B красноречии спорила 
юность ONNGTE мобро, Ерісаєуам лєрї иоЗшу XV 284, Bel.bei 
WeiBmann; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 

кратковечный OxÚ-uopoç I 417, 505; mav-a-óptoc XXIV 540; 
uvvuveáóvoc I 352, 

краткожизненный wcxó-uopoc XVIII 485. Bel.bei Polik.: Врахо- 
Brog; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1814. 

крепкобашенный (град) Eü-nupyoc VII 71, 

, крепкобронный Эшртитйс XII 517, XV 689. 

крепковратный (Hades) лоА-йрттс VIII 367, 

крепкодушный мартєрб-Фуюрос XIV 512; нєүб-9онос IV 464, 467, 

| XI 294 u.a.; @үёршхос XVI 708; eingefügt XX 96, IV 479. 

| Bel.bei Srez.und Miklosich. 

| крепкозданный, -созданный (дом,панцьрь) tuxvvóc X 267,XV 529, 

крепкомедный (шлем) &ü-xaAnoc VII 12. 

крепкоснастный (корабль) EV-coeApog XVI 1. 

крепкосозданный S.U. крепкозданный. 


1.фолкбс bed. "krummbeinig"; Voß übers.: "schielend war er 
und lahm am anderen Fuß", 
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крепкостворчатый (куща) "mit starken Zeltflügeln" £ó-nnxtoc 
IX 663, XXIV 6951). 
крепкостенный єб-єрийс IX 472; єб-тєйхєос I 429, EÙ-TELXÍÇ 
XVI 57; tevxroercII 559; alneıvöckV 215; eingefügt II 373, 
IV 239, 290, XXII 581. 
крепкочелый (вол) єбро-ибтитос XX 495; волов крепкочельх Вобу 
Lë up xápnva XXIII 260. 
криволукий ёүколб-то5ос̧ II 848, X 428. 
криворогий ČALE и великих волов криворогих xai ElAt-nodac 
Єхумас Вобс XXIII 166. 
кровожадный (волк) ба-фогубс XI 474; (муха) üypvoc XIX 50. 
Bel.bei Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 
кровопийца óu-notüc XXIV 207. Bei.bei Srez.; Polik.: aluato- 
nötng Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1814. 
кроткодушный Év-nüc XVII 204. Bel.bei Srez.: npaU-9vuoc 
Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1814. 
круговидный: щит к. болбба лбутос’ ¿(onv III 347, 356, V 300, 
VII 250 u.v.a.; im Griech.verbal: и щитом заградил Kpyro- 
видным nal ol обнос dupexdAvdev VIII 331; лук к. XUXÀo- 
ttpfc IV 124; eingefügt nach xop XVIII 594. Bel.bei Miklo- 
sich und Sokolov. 
круговратный (год, время) пЕрь-тропёшу II 295; NEPL-TEAAÖHE- 
voç II 551, VIII 404, 418; eingeftigt II 134, XXIV 765. 
кругозарный (стена) nrau-qgavóuv VIII 455. 
крутовыйный (конь) Ёру-абхту XI 159, XVII 496, XVIII 280. 
крутоносый (судно) xopwvl¢ II 392, 
круторогий ČALE XII 295, XV 633; ElAt-novc ХУ 548; (тяжелых) 
волов круторогих ElAinodag ЕЁАьнас Botc IX 466, XXI 488; 
eingefügt У 556, VII 474. Bel.bei Sokolov; im Volkslied, 
Golovackij II 16, III Teil 2, 14. 
кудревласый кїрп xouóuvtec "Axavot XVIII 6. 
кудреглавый ибёрп морбшутєс 'Axavoí II 11, 28, 65, 323, III 43 
u.v.a.; eingefügt II 72, VIII 414. 
легкодвижимый (щит) alöAoc VII 2222), 
4.I.N.Medvedeva schreibt а.а.0.5.51, крепкостворчатый 
finde sich in den Drevnija rossijskija stichotvorenija 
von K.Danilov,1804. In der Ausgabe von 1818 konnte das 
"ort von der Verf.nicht gefunden werden. Vgl.Anm.zu ABy- 


яремный. 
2.Nordstet verz. легкодвижный. 
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легкокатный (воз) Ё0-трохос XII 58, XXIV 266; mit anderer 
Entspr.: £ü-Zeotoc XXIV 275. 

легкометный: крылатых щитов легкометньх Àavofjva...xtepóevta 
У 453, XII 426;щит л. сбкос nav-aloAov XIII 552, konlda 
Sotprv XX 162. 

легкомысленный deot-gowv XXIII 605; сей и теперь легкомыслен 
тобтю 5'oUt'üp viv фрбуєс Ennedor...€ooovtar... VI 352; im 
Griech.verbal: сердце людей молодых легкомысленно, непо- 
стоянно alet 5'ónAotépuv йубрбу фрбуєс Ййєрбдоута. III 108. 
Bel. bei Weißmann; Ross.Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 

легконогий xaAAC-oQupoc IX 557, 560; шибс IV 500. Bel.bei Po- 
lik.: depof-nove; Nordstet. 

леповидный naAAı-näpnog I 369. 

лепогривый xadAAC-9pr— XVII 624. 

лепокормный є0-проџуос IV 248. 

лепокудрый ћӧ-корос̧ I 36, III 329, IV 512 и.у.а.; nadAr—nr6- 
мацос XIV 326, XX 207; sinngemäß eingefügt: лепокудрый Па- 
рис utóç Ilptdpoto Пёрьс VI 512 ^. 

лепотронный E0-8pov0c VIII 565. 

лесисто-холмистый лолӧ-купрос II 497. 

лжелюбец (Зевс) pido-gevdtc XII 464? š 

лилейнораменный AE£ux-üAEvoc I 572, 595, III 121, V 711 u.v.a.; 
mit anderer Entspr.: Во-бльс пбтуца “Hon XIV 222, XV 49. 

луконосец (Аполлон) xAUT6-tTOEOG IV 101, 119; eingefügt IV 288, 
VII 81, XX 138. 

лучезарный аЇ9-оф XIII 305; пар-фаубшу II 458; qaguevóç XIII 
342, 804; Аанпрбе V 120, VIII 485; ħàéxtwp XIX 298; alyıf- 
ELG XIII 245; калбс̧ VI 401; дом лучезарно сияющий óOoóuata 
.. фариаброута XIII 22. Bel.bei Weißmann; in der Homer- 
übers. Jekimovs”); Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1814. 

людоубийца бубро-фбуос ІХ 351, XVI 77, XVIII 149; Bpoto-Aoıyöc 
VIII 349. 

маловодный: возле ручья маловодного лібанос йиф'дА(утс XVI 
1.Nach Jegunov 8.292, Anm.72, nicht von Gnedié geprägt; 

doch gibt Jegunov keine ältere elle für das Wort. 

2.Miklosich verz. лжелюбив PLAOPEVONC. 
5.Jegunov schreibt 5.59, лучезарный sei von Jekimov ge- 


prigt, die 1.Ausgabe des Worterbuchs von Weifimann (1731) 
ist jedoch älter als die Iliasübers.von Jekimov (1776). 
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825. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Raoss. 1814. 

малодушие avaAnıc 9uuóc XVI 655. Bel.bei Srez.: ÓAvyodquxéa ; 
Polik.: рьирофихса; Ross.Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 
1814. 

малодушный av-aAnıc XV 62; фоЕтАьс XVII 145; мамбс VIII 94; 
vnnöütıLog XXI 474; sinngemäß eingeschoben II 359, XIII 280. 
Bel.bei Srez.: óAvyóduxocg: Polik.: ииирбфохос; Ross.Cell.; 
Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 

малолетний уйльос IV 238; Bel.bei Srez.: óAvyoxpóvvoc Heym M, 
R; Slov.Ak.Ross.1814 mit harter indung; dagegen in der 
Volksdichtung bei Sobolevskij mit weicher End., III Nr.566. 

малолюдный: малолюдные лабро. (B дни, как, уже малолюдные, B 
Пилосе мы злострадали ÒG ћиєїс лабро, иєнаншнёуо Ev ПОЛш 
Auev) XI 688. Bei.bei Ross.Cell.; Heym H,R; Slov.Ak.Ross. 
1814. 

маломочньй: удар маломочен бфаюрбтєроу BéAoc XII 457. Bel, bei 
Nordstet; Неуп ii,R; im Volkslied, Rybnikov 1,4441). 

малорослый: мужам малорослым, пигмеям Gvépdou Muypaloıcı III 
6. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1814. 

малосильный Av-aAnıc IX 41; уйльос XVII 124. Bel.bei Nordstet; 
Heym M; Slov.Ak.Ross.1814. 

малосмысленный уйлуос XVII 629, XXIII 87. 

медноблещущий: eingefügt: медноблещущая шина ExCoowtpov 
XXIII 5492), 

меднобляшный (щит) Spgadderc XII 161, XIII 264, XVI 124; náv- 
too Eton XVII 7,43. 

меднобронньй xaÀxo-xítuv I 371, II 187, XII 552 u.a.; xaAno- 
хороотйс XV 221; ёу-нуйньс VII 57, XI 149 u.a.; Арей м. 
xáAx£oc "Apnc V 859; eingeschoben: меднобронных данаев, M. 
аргивян 'Аҳа:@у ІІ 168, VI 5, VIII 52, ХХ 60. Bel.in der 
Homerübers. von Popov, vgl.Jegunov 5.198. 

медноголосый (Стентор) xaÀxeó-quvoc V 785. 

меднодоспешный, медянодоспешный xaAno-xitwv II 47, 165, 457, 
III 127, 131, 251 u.a.; ха^ко-корустйс VI 298, V 699, XIII 
720 u.8.; Év-xvfutc IV 80, VI 529; аҳиптйс̧ XVII 740; mit 
1.Vgl.Dickenmann 5.247. - Ge e hal маломоцщьный. 


2.In der Homerübers.von KondratoviC ist belegt медноблиста- 
тельный, vgl.Jegunov 5.47. 
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anderer Entspr.: xápn корбшутес 'Axyaroć II 443, IV 261, 
XIX 69; eingefügt II 760. 

медножалый, -жальный (пика, копье, стрела) yaAx-fpnc V 145, 
XI 260, XIII 662; халнЕОС XVI 608; два копья медножальх 
dotpe ббш мєнородибуа xaAnw III 18; mit anderer Entspr.: 
gaeıvöc XIII 270; eingefügt XIV 373, XXI 165. 

меднозданный халко-Ватйс I 426, XXI 438, 505; nunıvöc XIX 
555. 

медноковный: доспех M. ydÀxcea тєбуєа XXII 222. 

медноконечный xaAno-yAuxıv XXII 225. 

медноланитный (шлем) xaAno-näpnog XVII 294, XX 3971), 

меднолатный xaAno-xltwv IV 285, V 180, VI 454 u.a.; &v-nvfnıg 
V 324, VII 430, XIII 51 ц.а.; mit anderer Entspr.: wopu9- 
atoAog XXII 471; eingefügt III 88, XI 706, XIII 367 u.a. 

медноногий (конь) xaAnö-noug VIII 41, XIII 23. 

медноогромный ohne genaue Entspr.: медноогромным мечом Etget 
ueyáAo XX 459; ohne jede Entspr.: XVI 614. 

меднооружный yadno-xftwv IV 527, VIII 71; É£u-xvfuvc XIV 49; 
хахио-морюстйс XVI 259; Фшртитйс XXI 429. 

меднопоножньй уадио-куйньс VII 41; Фо-муйрус XVIII 151. 

медностенный халко-Ватйс XIV 173. 

меднотяжелый yaÀAxo-Bapfc XI 96. 

меднощечный (шелом) xyaÀxo-nzáppoc XII 185. 

медянодоспешный S.U., меднодоспешный. 

мздолюбец: коварный душою мздолюбеці? ХЕРбалЕб-фроуТ 149. 
Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814, 

миловидный: к Лаодике, своей миловиднейшей дщери Лаобіиту... 
$uyatpüv єЇ бос &piornv VI 252. Bel.bei Polik.: xaponóc; 
Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814; im 
Volkslied, Sobolevskij IV Nr.204, -видненький III Nr.293. 

милосердие: Облеки милосердием душу! oU ô’ aov ЕУЗЕО 9upóv 
IX 639, Bel.bei Srez.: ЕЛЕОС ouunddeLa, gtrdavepunta, 
onAdyxva, edonkayxvla;Polik.: &vonkayxvia; Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross. 1814. 
1.Auch von Martynov in seiner Homerübers.verwendet, vgl. 

Jegunov 8.325. 


2.So in der Ausgabe von 1839. In der Ausgabe von 1829 
steht мздоимец, vgl.Jegunov S.238. 
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милосердый прб-фршу XXIII 202; йліб-бирос VI 251; éreervdg 
XXI 275; Дочь Эгиоха, услышь! убыстри, милосердая, ноги! 
xXAU9v, Ged, &ya9fj pou Епбрродос EASE no6otiv XXIII 770; 
eingefügt XXIV 612. Bel.bei Srez., Polik.: ebonkayxvoc; 
Nordstet (neben -сердньй), Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 181%. 
немилосердый: Фурия HemunocepmandpelAryov Atop Exovoa 1x572. 

многобляшистый: sinngemäß eingefügt: щит на плечо многобля- 
шистый, четыреслойный набросил attap б у" dup’ ноо oá- 
xoc #ёто tEt1pa-8éÉAuuvov XV 479. 

многобляшный: sinngemäß eingefügt: шлем многобляшный...креп- 
кий троюфілєцау...Врьарйу XIX 380. 

многоверхий noAv—-Serpacl 499. 

многовеслый noAv-xAnlc II 74, VII 88; mit anderer Entspr.: 
¿ú-ocogkuoç II 358, VII 419; &áugv-éAvoca XIII 5" XV 549; 
YAagupóc XVIII 304; éton V 62, VIII 225, XI 8 

многовластие noAu-noLpavin II 204. 

многовластный £ÓpU хрёбшу І 411. Bel.bei Srez., jedoch mit 
anderer Bedeutung: на многовластно ся обратившим Elç npo- 
кратсас. 

многоводный noAu-ntöaE VIII 47, XIV 283, XV 151, XX 59; frei 
übers.: где искипает ручей многоводный 09'аЛьс &vaféBpu- 
xev Обшр XVII 54. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Hoss. 
1814. 

многодарный (земля) el XIV 200; novAu-BötTerpa XIV 
272. Bel.bei Miklosich? 

многожаждущий (Аргос) RE D 171. 

многозлатый nOÀÓ-xpucoc VII 180, XI 46. 

многокистный (згид) 9uoavóguç ХХІ 400. 

многократный: Adv, многократно Tuxıvd X 9, Bel.bei Srez. Adv. 
noAAdxıc; Polik.: noAunAdoLog; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 

многолюдный ButL-dverpa І 155; Eu уаьбреуос III 400, XV 28, 
XVI 572; ebpu-&yvra IV 52, II 13, 50, 67, XIV 88; freier 
übers. :B многолюдной толпе peta nANSUV II 143; градов MHO- 
голюдных лбАє,с...буЗдролшу IX 328. Bel, bei Polik.: noAv- 
&v9punoc; WeiBmann; Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov. 
1.Kondratovié prägt in seiner Homerübers. многовесельный, 


vgl.Jegunov 5.47. 
2.Srez.verz. многодаровный = щедрый. 
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многолюдство лАп90с XVII 221. Bel.bei Polik.: noAvav9punta; 
xoss.Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814, 

многоместный (корабль, судно) moku-xÀñuç II 175, XIII 744; 
mit anderer Entspr.: »olAog V 26, VII 389, VIII 98; ú- 
соєхиос XIV 106; éfon XI 229. 

многомощный Ебру-сЗЕУЙСУ1Т 455; ЭкЕР-НЕУЙС VIII 236, 471; 
wprotog XIX 431; єбрд npeiwv XI 751; xpatavóc XIII 345; 
Котраг. многомощнее npeloowv XXI 190, 191; eingefügt V 
615, XX 34. Bel.bei Polik.: noAuöüvauog Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross.1814, 

многонародный ED vavóuevoc IX 149, 291. Bel.bei Srez., Polik.; 
Weißmann; Heym R; Slov.Ak.Ross.1814. 

многопечальный noAu-nevotic IX 565. Del, bei Miklosich; Slov. 
Ak.Ross.1814; Sokolov. 

многоплодный (земля) novAu-Böterpa VIII 73; Epi-BwAog ІХ 229. 
Bel, bei Srez. und Polik.: полбкарпос̧; Heym M,R; Slov.Ak. 
Ross.1814. 

многоплодящий (земля) nouAu-Böterpa XII 158; Lel-öwpoc VIII 
486. 

многопочтенный: mit anderer Entspr.: именем...матери MHOTO- 
почтенной Onep...untépoc hu-nonoLo XXIV 466, 

многорыбный lySuderc IX 4. 

многославный: Зевс многославный, великий 2Еб xÚtuorg PEYLOTE 
III 298. Bel.bei Heym M,it; Slov.Ak.Ross.1814, 

многослезный noAU-Öanpug XIX 218; noAu-6áxputocG XXIV 620. Bel. 
bei Miklosich = lacrimosus; Heym M,R = von vielen Thränen 
begleitet, sehr beweint. 

многословньй noAU-uU9og III 214. Bel, bei Weißmann; Nordstet; 
Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 

многосложный: плуг м. ANATOV йротром XIII 704. Bel.bei Miklo- 
sich: nodvovvdetoc; Nordstet; Slov.Ak.Ross.1814 1), 

многоснежный (Olymp) d&yd-vvigog I 419. Bel.bei Miklosich: 
&y&vvıpoc; Nordstet. 

многосторонний (ветер) noAU-nAayutog ХІ 508. 

многотравный notffetc II 503. Bel.in der Iliasübers.von Kos- 
trov, vgl.Jegunov S.96. 


1.Heym M,R gibt das Wort in der Bedeutung "vielsilbig". 
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многоумньй Tmo)Ú-untruç І 511, III 200, 216, IV 529 u.v.a.; 
xoAu-ufxavocII 173, IV 358, VIII 95 u.a.; mit anderer 
Entspr.: ӧїос̧ XIX 3401), 

многохолмный (Olymp) полу-бЕьрас VIII 5; moAú-Tmtuxoç VIII 411; 
mit anderer Entspr.: ранрбс I 402, VIII 199 u.a.; иёүас 
I 550. Bel.in der Homerübers.von Popov ist многохольмный, 
vgl.Jegunov 5.197. 

многоценный: м.выкуп, многоценная Mana &nepe(oU anotva XXIV 
579, XIX 138; дары многоценные GEta Spa ІХ 261. Bel, bei 
Srez.: mo)Óruuoç, полотєАйс̧; Polik.: nmoAótiuoc: Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1814. 

многочисленный полос V 804, IX 483, XV 258, XVI 550; полАбс̧ 
XXIV 608; многочисленней всех лол) nAelotoL II 557; einge- 
fügt II 130, X 409. Bel, bei Srez.: noAväpı$9uog Weißmann; 
Nordstet; Heym M,R; Goy, Ak, Ross, 1814. 

молневержец: frei übers.: бессилен и пламенный гром молневерж- 
ца obS€ AvÓc óéuvno, nepavvöc XXI 401. 

молнелюбец Tepnı-n£&pavvog VIII 2, XI 773; eingefügt XIV 2612). 

молненосньй, молниеносный йруц-ибрачуосє XXII 178; alyi-oxog 
VII 60; молниеносному Зевсу Крониду Out Fpoviovı avaxte 
II 102; молненосного Зевса Att natpt XVI 227. Молниеносньй 
ist belegt bei Miklosich; іп der Iliasübers.von Jekimov 
und Kostrov?); bei Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814. 

мореходец уабтпс XIX 275. Bel.bei Polik.: 9aAacconópoc; Nord- 
stet; Slov.Ak.Ross.18714. 

мореходный коуто-пброс II 771, III 46, 240, 283, VII 72 u.a.; 

фиб-порос XIII 57; mit anderer Entspr.: ÉÓ-ootAgoc XVII 
454; noAu-nAfjıg XXIII 248; duqe-Edtooa XVII 612; Ё от 
XXIII 162;90óc VI 53, X 450, 514, XII 112 u.a.; Y^aqupóc 
V 327, VIII 180, ІХ 425 u.a.; ко%Аос VII 78, 572, 381, 
XXI 32 u.8.; прорубс ХІІІ 761;uéÉAac XII 107, 126, XVI 
304, XVII 639; о делах мореходньх daAdocıa Epa II 614; 
1.Miklosich verz. многоумие = prudentia und многоумЪтель 
= roAUneLpog, multa expertus. In der Volksdichtung fin- 


det sich многоразумный, vgl.Hilferding 8.544, Sobolevskij 
I Nr.5. 

2.In seiner Homerübers.durch Alexandriner verwendet Gnedi* 
молнелюбивый, das auch bei Popov belegt ist, vgl.Jegunov 
S.153, 196. - Lomonosov übers. VIII 2 Зевес-громодержи- 
тнль, vgl.Jegunov 5.34. 

3.Vgl.Jegunov 85.59, 95. 
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eingefügt I 476, VII 554, X 381 u.a. Bel.bei Trediakov- 
skij ); Nordstet; Slov.Ak.Ross.1814. 

мужугубец йубро-фбуос IV 441; Bpoto-Aovyóc V 455; eingefügt: 
сыны мужегубца Арея убас "Apnoc IX 82. 

мужегубитель &vó6po-góvoc VI 498. 

мужегубный (бой) q9vo-fvup X 78. 

мужеобразный (амазонка) dvti-dverpa VI 1862). 

мужеубийственньй а(убс с подвигов мужеубийственной брани 
En noAÉuovo xat alvfc бпуотйтос V 409. 

мужеубийство дубро-итас(т VII 237. Bel.bei Polik.: &vópoxta- 
ota, &vöpontovia, буброфоуба; Nordstet. 

мужеубийца бубро-фбуос І 242, XVI 840, XVII 638, XXIV 724; 
im Griech. anderer syntaktischer Aufbau: так обуздав ис- 
требителя, мужеубийцу Арея navoacat BpotoAlovyOv "Арту &v- 
dpoxtacrawy V 909; mit anderer Entspr.: хално-корустйс 
XV 458; бТос XV 652. Bel.bei Srez.: буброфбуос; Polik.: 
&v6poqóvoc, ауброхтбуос̧; Nordstet; Slov.Ak.Ross.1814. 

мучительноострый (бой) dEbc ХІ 268. 

мягкосердечный Ayavö-ppwv XX 467. Bel, bei Weifmann und Soko- 
lov? 

небеснодушистый (кудри) &иВрбоьос XIV 177. 

неблагородный s.u. благородный. 

небожитель En-ovpdviog VI 131; &-Зауатос VII 130, XXIV 425; 
&á9ávavog 9=Ебс XV 85; 9єбс I 597, VII 53, 412, IX 357 u.a. 
бог небожитель 9eóc XV 269, XX 455; Феб-небожитель Got Вос 
'AnóAAuv XV 307; Аполлон-небожитель Qva% Л бс ulóç 'AmoA- 
Ашу XVI 804; небожителью bezw. небожителям равный ívií- 
Geog I 264, XX 232, lod-Seog ХІ 428, 644, #єо-є\бїс II 
623, III 16; Aper, красотой небожитель "Арптос 3Е0-Е\65йс 
XVII 494; eingefügt I 607, XXI 514. Bel.bei Aleksejev, 
Церковный словарь 1775; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1814, 

небопарный (орел) бфу-лЄтпс XIII 821, бфі-лєтіє,с XXII 308. 
Bel, bei Srez.: обрауорйит (als Attribut m душа); Heym 
M,R; Slov.Ak.Ross. 1814. 


немилосердый s.u. милосердні. 


1.Vgl.Tschilewskij, ZfslPh Bd.17, 5.144 ff; Hüttl-Worth 
5.120. 

2.Slov.Ak.Ross.1957 führt für das Wort die Iliastibers. 
von GnodiZ, ferner Slov.Ak.1847 als Beleg an. 

3.Slov.Ak.Ross.1814 gibt мягкосердый. 
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немолчношумящий (море, пучина) RoAU-pAoLoßog I 34, II 209, 
XIII 797. 

неумолкнопумящий (море) лоло-фло,сВос̧ XXIII 59. 

новобрачный уйрас XI 226; в новобрачном чертоге MUX #аА@- 
uoto véovo XVII 56. Bel.bei Polik.: уєбуардос, veoyuvinc, 
уєбс̧оүос̧; Ross.Cell.; Heym М; Slov.Ak.Ross.1814; in der 
Volksdichtung, K.Danilov 97,397. 

новопришлый vé-nAuc X 343. 

оборучный (копьеборец) nepr-SEELOCXXI 165. Bel.bei Nordstet. 

обоюдувесельный (корабль) Aupı-EAıcoa II 165, 181, IX 683; 
€£ó-oc£Auoc VII 94; eingeschoben XIV 53, 

обоюдуконечный (пика) G&ugí-yuoc XIV 26. 

общегубительный (брань) ӧџоќ‹ос XVIII 242. 

огнедыпащий (Гефест) Фбє тирі ФЛЕТЁЗшу XXI 258. Bel, bei Der- 
Zavin, Водопад; dagegen verz.Polik.(nupinvooc), Ross.Cell., 
Nordstet, Heym M,R, Slov.Ak.Ross.1822, Sokolov siimtliche 
огнедытущий . 

огромно-высокий: ohne genaue Entspr.: от вершины горы огромно- 
высокой ёф’офтАйс̧ коруфЙйс Орос pEYdAoLto XVI 297. 

огромнокопейный бо^льх-ЕТХЙС ХХІ 155. 

одноборец лрбџрос VII 1161 š 

однокровный (брат) абто-касі-ууптос II 706, xací-vvntoc VI 
421, Bel.bei Nordstet; Slov.Ak.Ross.1822; im Volkslied, 
Sobolevskij VI Nr.88°). 

однолетний (крава) Nvıc VI 93, 274. Bel.bei Nordstet; Slov.Ak. 
Ross.1822. 

одноотчий: брат одноотчий масі-ууптос xav Ö-narpoc ХІІ 371. 

оруженосец ózáov XXIII 360. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross.1822. Polik.verz. оружиеносец ónAo-qgópoc. 

островерхий (судно) óp9ó-xpavpoc XVIII 3. Bel.bei Srez.; 
Slov.Ak.Ross.1822. 

острозубый (пес) napxyap-dS0uc X 360, XIII 198. Bel.bei Polik.: 
бЕббоос; Ross.Cell.; Nordstet. 

остроконечный (стрелка) d€v-Bedtic IV 126. Bel.bei Ross.Cell.; 
1.Polik.(povopdxoc), Nordstet, Heym M,R, Slov.Ak.Ross. 

1809, Sokolov verz. единоборец. 

2.Polik.(öpatuwv), Heym M,R verz., единокровный; diese Form 


kommt auch in der Volksdichtung vor: Sobolevskij I Nr. 
182, Hilferding 8.1154. 
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Heym M,it; Slov.Ak.noss.1822. 

осьмиспичньй (колесо) бита-купиос V 725. 

отцеубийца патро-фбуос IX 461, Bel.bei Srez.; Polik.: латро- 
хтбуос, natpogoveUc, natparolac, natpaddnce; Ross.Cell,; 
Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

очевидный: sinngemäß übers. очевидно Й TOL IV 15; и нам, оче- 
видно, грозит неизбежная гибель їшї» 5 ’абт’вуафа СуЕтак 
alnüg ОЛЕФрос XVII 244. Bel.bei Polik.: óg9aAuogavric; 
Ross.Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

палиценосец короуйттс VII 138. 

палиценосный корууйтис VII 9. 

первоборец *póuoc III 44. Bel.bei Miklosich: np6naxog. 

первоборный: ряды первоборные Npönaxoı XI 258, XV 522; приток 
XIV 363, XX 538. 

первородный (arneu, овен) *putó-yovoc IV 102, 120, XXIII 864. 
Bel.bei Srez.: лрштоүєуућџатос̧; Polik.: прштбүоуос̧, тротд- 
томос, протоуєуйс; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

пестроблецуций nav-aloAoc IV 215. 

пестродоспешный а(оло-90рпЕ XVI 173. 

пестролатный oloho-Bopnt IV 489. 

пестропоясный aloAo-uítpnc V 707. 

пешеборный: в бою пешеборном бу otaóíp bouívp XIII 514. 

пламеннозарный (оружие, arua) rau-qavóuv ХУ 120; нарибоєос 
XVII 594. 

плодоносный NOvALV-Bdtetpa III 195, XI 769; Épv-BOAat V дд, XX 
485; Epi-BwAog XVIII 67, XXI 154; níuv XVI 437, 514, 673, 
685, льбтатос IX 577; плодоносный сад 4Ашй IX 524; мно- 
жество разных садов плодоносных *10ÀÀOQ...qQutOv. ..ÓOpxatot 
XIV 125; ohne Entspr.eingefügt XVI 455, XXIV 545. Bel.bei 
Srez.; Polik.: харлофброс̧; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak. 
Возз. 1822. 

плодородный (овен) Ev-opxog XXIII 147. Bel.bei Nordstet; Heym 
M,R; 510у.Ак.Козз. 1822. 

плотоядный: ohne genaue Entspr.: и самих распростер их в ко- 
рысть плотоядным птицам и псам абтодс бё ЕЛюрьа тєбує xú- 
veootv olwvotol te баста I 4/5. Bel.bei Heym M,R; Slov. 
Ak.Ross.1822"), 


1.Srez.Suppl.verz. плотоядие gapxogay(a u, плотоядец. 
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позднорожденный бфЕ-уоуос III 353. 
полногрудый Ва$0-кҝоллос̧ XVIII 122, 599. 
полнорослый (ветвь) Ерь-9пАйс X 467. 
полсожженный (корабль) Яри-байс XVI 294. 
полталанта hwi-tdéAavtov XXIII 751, 796. 
полубог ї?н{-#єос XII 25. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak. 
Ross.1822"), 
полуконченный Nur-teifis II 701. 
полумертвый t£9nzóc XXI 64. Bel.bei Polik.: Auıyavnic; Nordstet; 
Heym М,В. 
празднобродный (nec) épyóc I 50. 
празднословный &-НЕТро-ЕТЙС II 212. Bel.bei Polik.: @рүбАоүос; 
Nordstet; Heym М,Н; Slov.Ak.Ross.1822. 
прекрасновенчанный ёу-стёфауос̧ XXI 511. 
прекрасновласый, -волосый xaAAc-nAÓxauocXVIII 407, 592. 
прекрасноланитый калЛь-парпос I 546. 
прекрасносоставленный Єо-єруйс XIII 299. 
пространновластительный є0р0 npeiwv І 102, XI 107, XIII 1122) 
пространногремяший Ебрб-опа VIII 422. 
пространнодержавньй EÓpU ирешу III 178, VII 107, XXIII 887. 
прямокормный Óp9ó-xpavpoc XIX 344, 
прямолетный (ясень = дрот) (Зу-птешу ХХІ 169. 
псообразный Xuv-o*nc I 159. 
птицегаданье: и славного B птицегаданьи Эннома май "Jvvouov 
oluvvotfv XVII 218. 
птицегадатель оЃшуо-лблос̧ І 69, VI 76; olwvıorng II 858, XIII 
70. 
путеводец понлбс XXIV 439, 4612). 
пышноблестящий (кудри) Хьларо-лАбиайос ХІХ 126; (доспехи, 
шлем, щит) лар-фаубшу У 295, VI 472, IX 596; uapuaípov XVI 
654; frei tibers.: щит...медный, кованый, пышноблестящий 
donida калђу хаАхеблу EE-NAatov XII 295, 


1.Polik.verz. полбожный hulseoc. 

2.Kostrov prägt in seiner Iliasübers. пространновластвуяй 
EES Енносигей,  vgl.Jegunov 

° , Ф 

2.Мік1оѕісһ verz. ПЖТЕВОЖАЬ, ó6nyóc; Nordstet verz. nyre- 
водитель und -вождь. Polik.(6dnyoc, ó тўс 6500 мадпуєцошм, 
натауфуєбс), Heym K,R und Slov.Ak.Ross.1822 geben nyre- 
водитель. 
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пышноволосый ñú-xouoç II 689; xaAA(C-xouocgIX 449; Eu-nAöxapog 
XXII 442, 449. Bel.bei Del'vig. 

пышногривый xaM -9pLEV 225, VIII 248, 433, 503, XI 280, 531; 
£6-9pv& XXIII 301, 351; eingefügt XIX 244. 

пышнозданный Ev-uttpevoc II 712. 

пышноодежный Ф20-лєллос VI 272, 578. 

пышнопоножный Éu-xvfuvc I 17, III 270, 378, IV 414, XXIII 272. 

пышноризый éÉó-Guvoc VI 467. 

пышносияюций (медь) уброф XIV 383. 

пышноструистый: ohne Entspr.: Между брегов Симоиса и пышно- 
струистого Ксанфа шєсспудс Хгибєутос (6Ё Хбубого poáuv 
VI 4. 

пнаноструйньй Ё0-рроос VII 329. 

пышноузорный тан-лоёнАос VI 289; notxlaog V 735, VIII 386. 

пятизубец пєрл-оВолоу I 463. 

пятилетний пєута-ётпрос̧ II 402, VII 314. Bel,bei Slov.Ak.mnoss. 
1822; Heym S; Polik.(nevtaétnc, nevtnétepoc). Nordstet 
verz.das Adjektiv mit harter Endung, 

равновесный (брань) toog XII 436. Bel.bei Nordstet; Неуш M,R; 
Slov.Ak.Ross.1822. 

равнодушный: im Griech.verbal: He был ко мне равнодушен OÓ 
uév ugu...k&uñócuç XXIII 70. Bel.bei Polik.: (обфохос̧; Nord- 
stet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1322. 

равносильный: Мы, равносильные, мы, соименные loov $uuóv Exov- 
TEG Öp-wvunoL XVII 720. Bel.bei Srez.: loooSeviic;Nordstet; 
Heym M; Slov.Ak.Ross.1822. 

разновидный: im Griech.verbal:u3Bun хоровод разновидный хорду 
nOLXLÀAE XVIII 590. Bel.bei Polik.: étepotvónci Nordstet; 
Heym M; Slov.Ak.Ross.1822 (unter разнородный aufgeführt). 

разноземный: ohne genaue Entspr.: Ho различный язык разнозем- 
ных народов союзных AAAa yAGco'Éuéuu.xto, noAb-nAntoL ё’ 
Єсау йубрєс IV 438. 

разнородный NGG в разнородных искусные битвах Häxng £0 є(66- 
TE ndong V 11, 549; где был водопой табунов разнородных 
бэ t’dpdpdcg Env nävteooı Botolciv XVIII 521. Bel.bei 
Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

разноцветный пау-аѓолос̧ X 77. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1822; in der Volksdichtung, K.Danilov 74, So- 
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bolevskij IV Nr.13, 14 u.a. 

ратоборец шауптйс VIII 102; пролёєс̧ V 744; qûç V 608, XI 748; 
haol, Хаобс II 577, XVI 714; &vüp IV 251, VII 89, ХУ 328, 
714 ц.а.; ряды ратоборцев atixac &vëépüv IV 231, XI 203, 
265, 540; в первых рядах ратоборцев PETA npondxwv баріотбу 
XIII 291; пятьдесят молодых ратоборцев коброус пєутўхоута 
IV 392; ohne Entspr. eingefügt II 627, III 124, IV 81 u.a. 
Bel, bei Srez.; Polik.: uaxntfác, нахйршу, mzoAEuvotüc, по- 
A€utoc, &yxtpaxttnc; Nordstet; неуп M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

ратоборный: meist frei tibers.: по рядам ратоборным он ходит 
Enunwdettar отёхас бубрыу III 196; дел ратоборных не знает 
оби oldev nodeptta Épya VII 236; с ратоборного поля And 
хратерйс ©снбупс XVIII 243; спор ратоборный Epıda птолё- 
рого XIV 589; ратоборный бурный мятеж piAoc...&yproc XVII 
397. Bel.bei Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

ратоборство uáxn III 241, VII 115, XIII 483, 536, XVII 116, 
682; пбӧлєџрос̧ II 291, VII 36, 531; как ни был горяч в рато- 
борстве #обс nep Ёшу noAEuLotic XV 585; запрещал ратобор- 
ство 0ob...Elaone рЁҳєсда, XX 408; eingefügt III 431, XV 
475: B ратоборстве искусный eingeschoben nach Петеид Ме- 
несфей II 552, Bel.bei Polik.: otpateta, paxn, пблЕНОС u, 
а.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

ратоводец &yóc &vópüv XIII 304; Йуйтир XVI 532; ратоводцев 
храбрейших пёутас &ápíotouc XIII 729; eingefügt XI 526, XV 
706, XVI 179, 511. 

рогодел: рогодел знаменитый кєрао-&бос...тёнтшу IV 110. 

родоначальник: Родоначальник мой славный - Аксий широкотеку- 
щий абтар pot ТЕУЕЙ EE 'AE&voU єбрд фёоутос̧ XXI 157. Bel. 
bei Srez.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

родоначальница: Верно, Родоначальница TH кудреглавых народов 
Геллады, im Griech.verbal Я på vu octo Et абтіїс EyEvovto 
ибрт мойбшутєс "AxaLoi XVIII 3597), 

розоперстый робо-бантулос I 477, VI 175, IX 707 u.a. Bel.in 
der Iliasübers.von Kondratovit, vgl.Jegunov 5.47. 

роскошноволосый ёо-плбиаџос̧ XVIII 48. 


1.Slov.Ak.Nauk 1961 führt als Quellen G.Uspenskij, M.Gor'- 


kij und USakov, Tolk.Slov.1939 an, also lauter Belege, die 


viel spüter liegen als Gnedié. 
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рукоборец &yxt-paxnthc XV 425, 486, XVII 184. 

рукодельница уєруїтьс XII 455; бифё-лоАос VI 524; Семь Heno- 
рочньх жен, рукодельниц искусных Ёпт@ yuvaitxac бибиоуа Ёр- 
ya (8utaç IX 128, 270; Мздой побежденному он рукодельницу 
юную вывел, Пленную деву буфо% бє vixndévtt yuvain’ ёс péo- 
соу £9nxav, noAAa &’éEnfotato Epya XXIII 704/705. Del, bei 
Nordstet; Heym MR), 

рукоделье: в рукодельях искусная дева младая учуаїма...йибиома 
Epya léutav XXIII 263. Bel.bei Srez.: xetpepyov; Polik.: 
xerpovpynua, ТЕХУОбруЕКЫЯ, XELPOTEXVia, уєкрооруба; Nord- 
stet; neym M,R (-делие); Slov.Ak.Ross.1822; in der Volks- 
dichtung, Sobolevskij I Nr.337, II Nr.182. 

рукометный: камень рукометный уєрийбіом IV 518. 

рукомойник ЛЁВтс XXIII 613. Bel.bei Srez.; Polik.: эбина, 
nAuvög, xeLpövıntpov; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 
1822; in der Volksdichtung, Hilferding 531. 

рукомойный: сосуд рукомойный АёВпс XXIII 884. 

рукопашец dyxı-pnaxntng VIII 173, XI 286, XIII 150. 

рукопашный: мужи рукопашные dvépec Ayxı-naxntai II 604; Мизян, 
бойцов рукопашных Mucüv t’dyxe-pdxwv ХІІІ 5; (в) рукопаш- 
ную битву абто-суєббу XIII 496, ХУ 385; рукопашно ( Adv.) 
абто-суєббу VII 273, XVII 530; рукопашно сразиться хєїрЕ@- 
ov näxeodar XXIII 554; eingefügt II 544. Bel, bei Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1822; in der Volksdichtung, K.Danilov 361, 
Hilferding 1084, 1173, Sobolevskij УТ Nr.406. 

рукопать: врукопаль абто-суєббу XV 708; abto-oyedinv XVII 294; 
суєббу XVII 600, XXIII 817; eingefügt XVI 26, 696. Bel, bei 
Srez., Miklosich; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 1822. 

рукоятие "Bug des Bogens" рукоятие лука Cëtou лхўҳоу XI 375. 
Bel.bei Polik.: von, А@Вт, стєлєдс (neben руковятка)?). 

рукоятка OÓç XI 633; с рукояткой огромной xwrńeLç XVI 332, 
XX 475; с рукоятками черными нєХбу-бєтос nwnýeLG ХУ 715; 
с рукояткой серебряногвоздной ёрүорб-плос̧ XIX 372. Bel.bei 
Weißmann; Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross. 
1822. 
1.Srez.und Polik.verz.nur maskul. рукодельник. 


2.Dagegen verz.Miklosich, Неуп M,R, Slov.Ak.Ross.1822, So- 
kolov das Wort mit der Bedeutung "Garbe". 
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рукоять "Griff": и до самой ему рукояти Меч погрузился BO 
внутренность лбу É of єїсш 60 Ёїфос üugnxec XXI 117/118; 
ohne Entspr. XI 29. Bel, bei Sokolov in der Вед. "ручка" 1). 

румяноланитый valAı-näpnog I 145, VI 302, IX 665 u.a. 

руноносньй (овца, стадо) єіро-лбхос V 157; sinngemäß einge- 
fügt XI 222. 

самовластный: ohne genaue Entspr.: рок с. potpa крата: ў XIX 
410; деву...самовластно исторгнул царь Агамемнон тту... 
ЕЛЕТО upetwv 'Ayauéuvuv XVI 58. Bel,bei Srez.: Adverb абт- 
g&ouo(oç; Polik.: abre&oücLog, абтіётс̧; Nordstet; Ross. 
Cell.; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

самородный: круг самородный железа oddov abto-xÓuvov XXIII 
826. Bel.bei Srez.; Polik.: абтбуоуос, abtoyévesiocg, абто- 
YEVNS; Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822; 
in der Volksdichtung, Sobolevskij II Nr.142. 

самохвал алєАттїр VII 96. Bel.bei Nordstet; Heym M,S; Slov. 
Ak.Ross. 1822. 

светлобляшный (щит) ÖönpaAdeıc XXII 111; eingefügt XIII 420. 

светловласый: meist auf Menelaos bezogen: &av96c¢ III 284, IV 
183, XVII 578 u.a.; mit ganz anderer Entspr.: Bonv Yado 
XVII 246, 656, 665; eingeschoben XVII 626. Bel.bei DerZa- 
vin, Разные вина. 

светловодный Éu-ppeñç XXIV 692. 

светлокудрый: meist auf Menelaos bezogen: £avoóc II 642, III 
454, IV 210 u.a.; ohne Entspr.eingefügt XXIII 566. 

светломастный (кобылица) &ауэбс ХІ 679. 

светлоокий үлаок-@лес̧ І 206, II 172, 279 u.v.8.; mit anderer 
Entspr.: дщерь светлоокая Зевса дудс Suyatnp dye-Aetn тү 
128; ohne genaue Entspr.sinngemäß eingeschoben: светлоокая 
дочь Эгиохова alyt-dxoto Льбс тёхос VIII 427, светлоокая 
дочь громовержца Sed 90yatep ALOG alyvóxovo V 815, к свет- 
лоокой Афине 'A9nvaínv IV 69. 

светлосияющий uapuatpuv XVIII 121. 

светлоструйный Évu-ppe(tnc VI 34; Ео-ррєйс XXI 1; xaAA(-ppooc 
XXII 147; Epatervog XXI 218; калбс̧ XXI 552; светлоструйной 
водою Обатос маліїсь pofiotv XVI 229; sinngemäß eingefügt XVI 


1.Srez., Polik., Nordstet, Heym M,R, Slov.Ak.Ross.1822 ge- 
ben die Bedeutung "Garbe", 
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669, 679. Bel.bei Trediakovskij ), 

свветозарный (очи, солнце, щит, шелом, треног und šhnliche), 
фає:убс̧ III 357, VII 251, XI 435 u.a.; Ааилобс XXII 30; 
uapuaípuv XXIII 26; аїбшу XXIV 233; sinngemäß eingefügt X 
547, XXIII 799. Bel.bei Srez.; Simeon Polockij;2) Nord- 
stet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

свветоносец 'Euc-gópoc XXIII 226. Bel.bei Srez. und Polik.: 
ёшсфброс̧; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

свветоносньй (заря) Apı-y&vera VIII 508; день c. tepóv Apap 
VIII 66, XI 84. Bel.bei Srez.: росфброс; Nordstet; Heym M, 
R; Slov.Ak.Ross.1822. 

сввинопас су-форВос XXI 282. Bel.bei Ross.Cell.; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1822. ` 

сввирепогордящийся: бын Панфоя, свирепогордящийся, звучно Boc- 
кликнул Поулубёнрас ó'£xnayAov Елєббато nanpdv &úcaç XIV 
453. 

сввирепообразный (Горгона) BAooüp-ünıg XI 36. Bel.bei Ross. 
Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

сеедовласый ohne Entspr.eingefügt als Attribut zu Nestor II 77. 

сеемивратный ёптё-пулос IV 407. 

сеемикожный (щит) énta-Bderov VII 220, 222, 245, 266, XI 545; 
mit anderer Entspr.: uéyac XI 572, XXIII 820. 

сеемистопный (скамья) énta-nóónc XV 729. 

сеердцегложущий (вражда) 9uuo-Bópoc VII 210, 501. 

сееребристопучинный S.U. сребристопучинный. 

сееребряногвоздный s.u, среброгвоздный. 

сееребрянолистный: тополь с. kxepoíç XIII 389, 

секиптродержец скплт-обҳос XIV 93; sinngemäß übers.: dûva ёу- 
бршу XV 532. Bel.bei Heym M,R, Slov.Ak.Ross.1822, Sokolov 
in der Lautung скипетродержец-”/, 

свкиптроносец oxnzi-oUxoc I 279, II 86; Вас, Лебс II 247, IV 
338, IX 710 u.a.; üva& II 284, XXIII 678; mit anderer Ent- 
spr.: ӧїос̧ II 221; ohne Entspr.eingefügt II 197, XXIII 289. 
Bel, bei Polik.: сипятрофброс; Nordstet und Heym M,R verz. 
скипетроносец. 
1.Vgl.Hüttl-Worth 5.18, 185. 
2.Vgl.Tschifewskij ZfslPh Ва.17, 5.144 ff. 


5.Bei Trediakovskij findet sich скиптродержащий ,vgl.Hüttl- 
Worth $.18. 
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скиптроносньй: с.старец PaotAetc II 54, ауа& &vópüv XXIII 
895. 

скудоумный ü-gpuv II 220. Bel.bei Heym В; Slov.Ak.Ross.1822. 
Srez, уег2. скудноумный. 

славолюбивый &yan-fvop VIII 114. Bel.bei Polik.: qvAó60Eoc, 
gıAötınog, nepronovdactoc; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak. 
Ross.1822. 

сладкогласный: ohne genaue Entspr.: c. вития Aryvc бүорптйс̧ 
IV 295. Bel.bei Polik.: улуибфиуос; Nordstet; Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1822. 

сладкоречивый nöu-enng I 248. Bel.bei неуп R, Slov.Ak.Ross. 
1822, Sokolov. Nordstet und Heym ii verz. mit anderem Ak- 
zent слалкорёчивый. 

сладострастный: часлижднєтся ею Царь сладострастный тії nap- 
LaÚuv tepn&odw IX 336/37. Bel.bei Polik.: йбомумос, Höv- 
rang; Nordstet; Heym R; Slov.Ak.Ross. 1822. 

смертоносный OxÚ-uopoç XV 440; #оно-Вброс XVI 476; Bpoto-AoL- 
Yóç XIII 801, ХХ 46; q9v0-f"vup XIV 43; noAv-otovog ХУ 451; 
éxe-nevutic І 51, IV 129; ófpuuoc XIII 444, XIV 498; vnAfig 
XIII 501; 6556 XXII 67, 511; смертоносная пика XaAnöc XVI 
309; ohne Entspr.eingefügt XXII 327; zusammen mit Bez.Wort 
копье eingefügt XIV 465, Bel.bei Srez.: Эауатпоброс ; Polik.: 
Savatogdpoc; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

смертоубийство ёубро-хтасіт XXIII 86. Bel.bei Ross.Cell.; Nord- 
stet (neben смертноубийство); Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

сновиление буар X 496. Bel.bei Heym M,R; in der Volksdichtung, 
K.Danilov verz. das Dimin. сновиденьице, 8.284. 

сребристоблестящий: закрывшись покровом сребристоблестящим 
катасҳорёут ёауф бруйть фаєцуб III 419. 

сребристопучинный, серебристопучинньй Apyuvpo-divng II 755, ХХІ 
8, 130; бумйєїс XXI 2. 

сребровидный (умывальник) Acunög XXIII 268. Bel, bei Polik.: 
бруюроєцьдс; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

среброгвоздный, серебряногвоздный (Meu, нож, трон) бруурб- 
nAog II 45, III 334, VII 303, XVIII 389 u.a.; mit anderer 
Entspr.: wéyac ХХІІІ 824. Bel.in der Homerübers.von Popov, 
vgl.Jegunov 5.198. 

среброковный (ларец) брубрєос XVIII 413, 
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сребролукий йруюрб-тобос І 37, V 517, VII 58 ц.а.; mit ande- 
rer Entspr.: «Хутб-тобос XV 55; ёкё-єрүос I 479, XXI 461, 
478; бип-Вблос XVI 514; ’AnGAAWY I 580; Аполлон c. oder 
Феб c. ФоїВос 'AnóÓAAuv I 43, 457, ХХ 376,XXIV 32; дально- 
мечущий Феб сребролукий üva£ ALOG ос 'ARSAAWYVIT 25; царь 
Аполлон с. avag &vOc utóç ’AndAAwv VII 27. 
сребромолненный (Зевс) &pyc-xÉpavvoc XIX 121, XX 16. 
среброногий ќрүорб-тєс̧а І 558, 556, IX 410 u.a.; mit anderer 
Entspr.: йб-хорос XVI 860; eingeschoben XIX 20, XXIV 562. 
Bel.in den Homerübersetzungen von Kondratovič und Kostrov, 
vgl.Jegunov 8.47, 951), 
сребропламенный (перун) &руйс VIII 133. 
среброрунный (овца) бруєуубсіїІ 198, XVIII 528; mit anderer 
Entspr.: Сфьос̧ IX 406; ohne Entspr.eingefiigt XXII 501; 
владетель стад среброрунных по^б-рплос II 705. 
стародавний, -давньй nadratdc VI 215; времен стародавних náa 
IX 527. Bei Polik. (ёрхатос, dpxardyovoc), Heym M,S, Slov. 
Ak.Ross.1822, Hilferding 683, 1132, 1266, Golovackij III 
Teil 2, 25, Sobolevskij VII Nr.323, 324 ist стародавный 
verzeichnet, Sobolevskij gibt auch die weiche Endung, VII 
Nr.322, 529. 
стоградный Enatöu-noAıg II 649. 
стократный: ohne genaue Entspr.: стократно сильнейший ибЛа 
хартєрбс̧ V 645, Bel.bei Srez.; Polik.: ЕхатоуталАбсьос; 
Ross.Cell.; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822, 
сторукий txatdy-xerpoc І 402. Bel.bei Polik.: éxatdyxerploc). 
стоскамейный (корабль) ёхатб-Соүос̧ ХХ 247, 
стоступенный (костер) ёкатби-лебоу XXIII 164, 
стотельчие ёхатбр-Вокос̧ II 449, XXI 79. 
стотельчий: жертва стотельчая Éxatóu-fn I 65, 93, 1002). 
страстноблестящий (очи) рарџасршу III 597. 
стрелобойный: ohne genaue Entspr.: искусный в бою стрелобой- 
1.Bei Jekimov findet sich сребряноногая Фетида, vgl.Jegu- 
nov 5.59. | 
2.Srez, gibt für éxatóufn сътожьртвьная треба; Gnedil läßt 
єматбивт meist unübersetzt, I 142, 309, 315 u.v.8.; 
I 447 übersetzt er гекатомбная жертва. In der Iliasiibers. 


von Kostrov findet sich стотельный дар, in der Odyssee- 
übers. von Krylov стотельчная жертва, vgl.Jegunov 5.96, 
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ном ÈntLotápevoç uev йисут, XV 282. 

стреловержец éxá-Epyoc І 474, ІХ 564, XVII 585; sinngemäß 
übers.: 'AnöAAwv XVI 703, XVII 582 u.a.; ohne Entspr.ein- 
geschoben I 49, VIII 322, XV 239, XVI 706. 

острелолюбивьй (Artemis) lo-yéatpa V 477 7". 

стрелометный éxd-epyog XXII 2209). 

стрелоносный: sinngemäß йбег8.: стрелоносного Феба ho Вох 
’"AnöAAwvoc IX 559. Bel.bei Nordstet unter стрелоносец. 

стремглав: упадали стремглав Enıntov npnvéec XVI 378; ohne 
Entspr. eingefügt XVI 742. Bel.bei Srez.: xataxégada; Po- 
lik.: хатокёфала, üvavta ибтаута; Nordstet; Heym M,R; 
Glo, Ak, Ross, 1822. 

твердобронный Эшрпитйс XV 739. 

твердокопытный, -копытый (конь) nüvu& X 392, XVII 699, ХХ 
498, XXIII 550. 

темноводный (понт) mit anderer Entspr.: &-neipruv I 550. 

темносиний (ров) хойуєос XVIII 564. Bel.bei Srez.; Nordstet; 
Slov.Ak.Ross.1822. 

темночелый (вол) ohne Entspr.eingefüst XX 405. 

тиховейный: ohne genaue untspr.eingefügt: зыблют ee, прохлаж- 
дая, Все тиховейные ветры тб 6É тє nvotat боубоюсуу navtot— 
wv &véuuv XVII 55/56. Von Спедій schon іп Гимн Венере 
(18077), einem der Homerischen Hymnen, gebraucht. Bel.fer- 
ner bei BatjuSkov іп Мои пенаты. 

тихокатяцийся (волна) ёхала-рретпс VII 422. 

треволнение ópuuayóóc XXI 515. Bel.bei Srez.; Polik.: zpınv- 
uta; Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822, 

трезубец tplaıva XII 27. Bel.bei Srez.; Polik.: тра va, tpt- 
ooovtta  Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

треконечный (стрела) Tpı-yAuxıv V 393. 

треног tpt-noiv)¢ IX 407, XI 698 u.v.a. Bel.bei Heym M,R; 
Slov.Ak.Ross.1822. 

треножник tpí-no(u)c IX 123, 265 u.v.a. Bel.bei Nordstet; 
Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

трепетолистный Elvoot-gudAAocg II 632. 


1.Srez. verz. стрелолюбец. 
2.Jekimov prägt стрелометница, Kostrov стрелометатель, 
vgl.Jegunov 5.59, 96. 
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троежальный (стрела) Tpı-yAuxıv XI 507. 

троекратньй тріс XXII 165, XXIV 686. Bel.bei Nordstet; Heym 
M,R. 

тучеводец veged-nyepéta IV 30, VII 454, XVI 666. 

тучегонитель veged-nyepéta I 560, VILI 38, XX 10 u.a.; mit an- 
derer Entspr.: alyi-oxog II 157; alvdétate Кромуїбт I 552. 
Bel.bei Krylov in Boraw и Поэт. 

тщеславный neve-auxng VIII 230. Bel.bei Srez.; Polik.: иєуб- 
боёос Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

тьмочисленный (овцы) puptat IV 434. Bel.bei Srez.Suppl. Heym 
M,R und Slov.Ak.Ross.1822 verz. тмочисленный. 

тяжконогий (вол) elAi-noug XVI 488; ohne Entspr.eingefügt XI 
548. 

усердносоветный: ohne genaue Entspr.: Будешь ли ты мне по- 
слупен, усердносоветному брату? A ра Уб pot ть n(6010; 
хасфүуттос 6Ё тоё elut VII 48. 

фимиамогадатель 9uo-oxóoç XXIV 221. 

хитроизмышленный (ручка) óavóáAcoc XVIII 279. 

хитротканный ÉÜ-vvntoc XXIV 580. 

хитроумный AdynvAo-ufitng II 319, IV 59, IX 57 u.a.; roAö-untıg 
Х 488. 

хитрошвенный (ремень) TOAÛ-xEOTOG III 274. 

хлебородный пуро-фброс XIV 123; Сєй-бшрос ХХ 226. Bel, bei 
Nordstet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822; in der Volksdich- 
tung: Sobolevskij I Nr.230, III Nr.113 u.a. 

хоровод xopóç ІІІ 393, 394, XVIII 590; знаменитые...в хоро- 
водах XopoL-tuninoLv protot XXIV 261; frei übers. XVIII 
572. Bel.bei Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822; in der Volks- 
dichtung: Hilferding 402, 403, Sobolevskij I Nr.171, Nr. 
475, II Мр.1451). 

хромоногий KVAAO-nodtwv XVIII 571, XX 270, XXI 331; xwretwv 
XVIII 411; mit anderer Entspr.: áugv-yuftic I 608, XIV 
239, XVIII 393; ohne Entspr.eingefügt XX 12. Bei, bei Nord- 
stet; Heym M,R; Slov.Ak.Ross.1822. 

художносработанный (щит) cáxoc тєтоүрёуоу XIV 9. 

частокол: перешли частоколб 0. ..сиблотас...ЕВтоау VIII 343, 


1.Daneben findet sich die Lautung коровод II Nr.130. 
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XV 1; устроили двор...,Весь оградя частоколом abAnv notn- 
сау отаороўоьу nuxtvotor XXIV 452/55. Bel.bei Heym M; So- 
kolov; in der Volksdichtung, Golovackij II 51 (in der Lau- 
tung чистокол). 

чернобокий (корабль) uéAac IX 654. 

черновласый хоауо-ҳаїттс̧,-ҳХаїта XIII 563, XIV 390, XV 174 u. 
а.; mit anderer Entspr.: уаьй-охос XIV 355; ohne Entspr. 
eingefügt XX 149, Bel.bei Nordstet; Heym M,S. 

черноводный нєАйу-оброс IX 14, XVI 5; lo-&vófic XI 298. 

черноглавый: ohne Entspr.: вал черноглавый "Una рбого XXI 262. 

черноголовый: за ним он ударил Валом черноголовым opto 6'£n' 
abt биронЕЛасуьбшу XXI 248/49. 

черногривый (конь) xvavo-xyattng ХХ 224. Bel.im Volkslied, So- 
bolevskij VII Nr.481, Golovackij I 111. 

черноносый (корабль) xvavó-npypoc ХУ 695, XXIII 852, 878. 

чернооблачный (Зевс) neAar-vepfic II 412, XXII 178. 

черноокий £Avx-ünvc I 99; (Филомедуза) Во-йтиьс VII 10; ohne 
Entspr.eingefügt I 112, XI 82. Bel.im Volkslied, Golovac- 
kij I 338, III Teil 1, 440. 

черноперый (орел)иёАас ХХІ 252. Bel.im Volkslied, Sobolev- 
skij У Nr.693. 

чернотучный xcÀav-veEgfic XXIV 290. 

четверобляшньй, четыребляшный (шлем) тєтра-фёлпрос̧ V 743, XI 
41, тЕТра-фалосххтт 514. 

четыреколесный TETPAG-KUKAOG XXIV 524. Srez.verz. четвероколес- 
ный. 

четыреслойный (щит) ТЕТра-ЗЕЛуруос XV 479. 

чужеземец Eni-noupoc V 477. Bel.bei Srez.; Ross.Cell.; Nord- 
stet (unter чужестранец als Variante); Heym M,R; Slov.Ak. 
Ross.1822. 

чужеземка GAAn VI 456. Bel.bei Sokolov unter чужеземец. 

чужелюдный: в земле чужелюдной йХЛобаті Eve ńuw XIX 324, 

шестигодовой ё&-ёттс XXIII 265. 

шестилетний e&-Erng XXIII 654. Bel.bei Nordstet, Heym H; bei 
Ро11К.(ЕЕаелйс) und Heym R mit harter Endung. 

шестимерный: шестимерная чаша (ирптйра) ?Е...нётра xávóavev 
XXIII 741. 

широковоротный (Аид) ebpu-nvÄng XXIII 74. 
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ширококрылатый (орел)тауб-лтеруё XIX 350. 

широкопадуций (плащ) ёитабос X 133. 

широкоразливный (море) Ебро-порос XV 381. 

широкоразметный (корень) Ot-nvextic XII 134, 

широкотекущий evpu-péespocg XXI 141, ebpv рёшу XXI 157, £v- 
ррєйс VI 508. 

широкоустроенный (Knossos) є0р0с XVIII 591. 

пирокочелистьй (крава) evpu-pétwnocg X 291. 

шлемоблещуций (Гектор) xopu$9-a(oAoc II 816, III 83, V 680 u. 
v.a.; mit anderer Entsp.: qaíóvuoc XIV 402, XVI 577 ц.а.; 
obne Entspr.eingefügt VIII 241, XI 247. 

щедропитающий (земля) novAu-BöteLpa XI 619. 

щитоносец Aog born II 554, XVI 167; ёотльотӣс̧ IV 90, 201, 
221, VIII 155 u.a. Bel.bei Polik.: &onıdopöpog; Nordstet; 
Heym M,R. 

щитоносный &onvoiüüc У 577, XVI 490, 541. 

щиторушитель (Ares) ріуо-тброс XXI 392. 

яркоблестяций лар-фаубшу V 619; mit anderer Entspr.:maew я. 
Xvuvénv Eü-tuntov III 556. 

ясновещий: племена ясновещие смертных gÉponxec avepwnor XVIII 
2881), 

ясноглаголивый иёроф II 2851), Bel.bei Nordstet; Slov.Ak. 
Ross.1822. Das dort ist also kein Neologismus von Gnedif, 
wie Kukulevié а.а.0.5.51 f. behauptet. 

ясноокий: ohne Entspr.eingefügt: c ясноокой Афиной ovv 'А9т-— 
vn III 439. 

ясноречивый џёроф XVIII 4901). Nordstet führt unter ясногла- 
голивый als Variante ясноречивый an, 

ясноречный шброф XX 2191), 


1.6педі& fußt hier also auf einer älteren, Etymologie "аг- 
tikuliert sprechend", von nepiLeıv und Ö4. 
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B. Auswertung des Materials 
I. Gnedit variiert gern. 


1. Er übersetzt ein und dasselbe griechische Wort auf ver- 
schiedene Weise :1) 
&үй-рроос бурнотечный, vgl.Teil A; тлар'бубрроом '‘ЕЛАйслоутоУ 
до стремительных волн Геллеспонта ХІІ 50. 
alyi-oxoG громовержец, громовержущий, громоносный, молненос- 
ный, тучегонитель, всесильный, vgl.Teil A; эгиды носитель 
ІІ 548/49, эгида носитель ХҮ 175; метатель молнии V 695; 
молний метатель Ү 714; грома метатель ХІ 66; вздыматель 
облаков ХХІ 420; великий УІ 420; Кронид ІІ 787, ІІІ 426; 
unübersetzt: X 553, XII 209; das griechische Wort ist 
stehengeblieben: alyı6xoLo ALög тёхос̧ светлоокая дочь Эги- 
oxoBa VIII 427; Абс й. отца Эгиохова VIII 584. 
&AXo-npóc-aÀAoc вероломец, vgl.Teil A; переметник V 889. 
аубро-фбуос людоубийца, мужегубитель, -губец,-убийца, vgl. 
Teil А; убийца VI 124; бф'"Ехторос &vópogóvovo под убийст- 
венной Гектора дланью XVII 428, 616; хєїрас̧...ёуброфбуоос̧ 
грознне руки XVIII 517, XXIII 18. 
Врото-Хогубс дупегубец, людоубийца, мужегубец, -губитель, 
смертоносный, vgl.Teil А; смертных губитель V 518, 846, 
ХХІ 421; человеков губитель XI 295, XIII 298; истребитель 
народов V 31, истребитель V 900%. 
óat-gpuv бранодушньй, -носец, носный, vgl.Teil A; победитель 
II 875, воинственный ТУ 95, У 277 ц.а.; отважный ТҮ 252; 
муж бесстрашный IV 570; могучий У 181, XI 456; великий в 
бранях У 813, великий XVIII 30; непорочный VI 162; пре- 
мудрый VI 196; герой X 402, XI 839 u.a.; геройский XIV 
459; храбрый XI 791, XV 239, XXIII 405; храбрьй,любезньй 
XVIII 18; враждебный муж XI 158; сильный ХХ 267; возница 
XVI 727; бафршу noLnLAonftng искусный в битвах XI 482; 
1.Die Ацзагаске werden der Einfachheit halber normalerweise 
im Nominativ zitiert. 

2.Gnedié verwendete das Simplex hier vermutlich, weil, schon 
ein Kompositum im Satz stand: naócacav Вротологубу  Apnv 
Avöpontacıdwv Так обуздав истребителя, мужеубийцу Apes. 


Auch der EinfluB von VoB ist nicht auszuschlieBen; er 
übersetzt "деп Verderber, den männermordenden Ares". 
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bei der Übers.unberücksichtigt II 23, 60, XI 125 u.a. 1). 

рю-тдиос дровосек, vgl.Teil А; плотник XXIII 515. 

£ó-6untoc благозданньй, велелепный, высоковершинный, -взды- 
мавшийся, vgl.Teil А; возвышенный XVI 700; прос тЕТХОС 
Edountov к твердыне ахейской XII 137. 

ёу-куйцьс красивопоножный, пышнопоножный, браноносец, медно- 
бронный, -доспешный, -латний, оружный, -поножный, vgl. 
Teil А; блестящий медью У 668; храбрые мужи III 304; шт" 
Фумуйбиубас "Ахат ойс к ополчениям храбрых данаев V 264; 
EunvfiuLdeg 'Axavo( ахеян сыны XXIII 721; in der Übers. 
weggelassen III 156, VII 172, XIX 74. 

бо-ррєйс быстрольющийся, светловодный, -струйный, широкоте- 
кущий, vgl.Teil A; прекрасно текущий XIV 433. 

EÜPL-Ayvıa многолюдный, vgl.Teil А; с широкими стогнами II 
141, IX 28; обширная стогнами II 329, 

є0рб-ола громовержец, -держец, -носный, пространногремящий 
vgl.Teil А; молний метатель I 498, перунов метатель IX 
686; беспредельно гремящий XIV 205; промыслитель XVII 545; 
промыслитель превыспренный XIII 732/31. 

Lo-xéavpa стрелолюбивая, vgl.Teil A; стрельбой веселящаясь 
(Феба) V 53, IX 558; гордая лукой ХХ 39; гордая меткостью 
стрел ХХ 71; Артемида ХХІ 4802 Р 

{ттб-банос быстроконный, конеборец, -борный, красивопоножный, 
vgl.Teil А; смиритель коней II 25, 60, V 415, 849, VI 299 
и.а. ; укротитель коней III 257, IV 370, VII 58, 361 u.a.; 
verstärkt durch мощный V 781°’; конный III 127; конник 
славный ІІ 250, конник храбрый ІІІ 151, 545, ІҮ 80, 555, 
конник быстрый IV 555; "Упєрйуорос tnnoddnoLo Гиперенора 
конника, гордого силой XVII 24; колесничник X 431; “Ехто- 
poç inn. Приамова сына XXII 211; überhauptnicht übersetzt 
ХҮІІ 250, ХІХ 518, ХХ 180. 

ёлло-пблос̧ быстроконный, vgl.Teil A; InnonöAwv Bpnxüv pa- 
киян, наездников конных ХІІІ 4. 
1.VoB übersetzt 2 mal "verständig", 2 mal "erhaben", 2 mal 

"waltend", 2 mal "mutig", 1 mal "heldenmütig", am häu- 


figsten "feurig"; einige Male läßt er баЄфршм unüber- 
setzt. 


2.Voß übersetzt immer "froh des Geschosses". 
3.Vgl.bei Voß "der gewaltige Rossebezähmer", 
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хєАа-уєфїс громовержец, -носный, чернооблачный, -тучный, 
vgl.Teil A; сгуститель облак(ов) I 297, VI 267; гонитель 
облаков XI 78; atua x£AatvEgéc черная кровь XVI 667/668, 
XXI 167; багряная кровь IV 140; кровавая рана V 798; кровь 
XIV 437. 

vey a—-Supoc благодумный, -душный, -родный, добродушный, креп- 
кодушный, vgl.Teil А; возвышенный духом II 631; высокий 
духом V 547, XII 379, XVI 59#, 818, XXIII 633; нетрепетный 
духом II 541; гордый духом XI 731; гордых сердцами IX 549; 
гордый величеством XVI 488; гордый XVIII 335; добрый в 
битве V 27; бесстрашный II 706, V 335; храбрый V 534, XIII 
456, XIV 454; почтенный XVI 571, XVII 653, XXIII 541; бо- 
жественный ХХ 498; надменный XI 743/44; знаменитый XXI 153; 
великий XVII 214; дерзновенный V 2551 ; воеватель могу- 
чий У 251); вождь XV 331; друг V 102; герой II 518; sehr 
frei übersetzt: про Ф (шу neyadüuwv пред дружинами юношей 
фтийских XIII. 699; untibersetzt I 135, V 577, VIII 155 u.a. 

u&£Aáv-uó6poc черноводный, vgl.Teil А; черный XVI 160; изобиль- 
ний влагой ХХІ 257. 

HEAL-PPWV животворный, vgl.Teil А; приятный VIII 188. 

dpect-tpogoc горожитель, vgl.Teil А; на горах возросший XVII 
61. 

6p96-xpatpog островерхий, прямокормный, vgl.Teil А; рогатый 
VIII 251; воздымающий роги XVIII 573. 

поб-йуєрос фиба ветроногая, vgl.Teil А; подобная вихрям II 
786, XVIII 166; подобная ветрам XVIII 185, 196; равная 
вихрям XI 195. 

10ÀU-qÀOLOBOC немолчно, -неумолкношумяий, vgl.Teil A; mit ge- 
trennt geschriebenen Kompositionsgliedern: немолчно шумящий 
IX 182; clc хра noAugAo(cBovo $aÀáconc в кипящие волны pe- 
Bymero моря VI 547. 

ROVAV-BOTELPA всеплодный, многодарный, -плодный, -плодящий, 
плодоносный, шедропитающий, vgl.Teil A; злачный III 265, 
XXI 426; даровный УТ 215, тучный VIII 277; кровавый XII 
1.1% Ubertragung der Eigenschaft des Vaters auf den Sohn: 


weyadsbuou iutsoc utóç Диомед дерзновенный, Диомед, Boe- 
ватель могучий. 
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194; bei der Ubersetzung weggelassen XXIII 368. 
ntoAi-nopdog градоборец, vgl.Teil А; громящий грады V 333; 
i рушитель градов X 363; рушитель твердей XV 77; рушитель 
стен ХХІ 550; громитель твердей ХХ 152, 
TAVU-NTEPVE ширококрылатый, vgl.Teil А; ширяющий в воздухе 
XII 257. 
TEPNL-KEpavvog молнелюбец, vgl.Teil А; веселящийся громом 
XII 252; метатель грома ТТ 478, XVI 232; метатель молний 
I 419. 
офу-лЄттс небопарньй, vgl.Teil А; свыше летящий XII 201, 219. 
gLAo-nTöAEnoG бранолюбивый, vgl.Teil A; пылающий боем XVI 65; 
воинственный ХХ 351, XXIII 5; храбрый XVI 90, ХХІ 86; 
герой XVI 835; Tpwot YıAontoAfuoLot верные други XVII 194; 
'Арүвбо с ф. между conma данаев XIX 269. 
оид-ророс кратковечный, -жизненный, смертоносный, vgl.Teil A; 
омбиорос...Есаєаь Скоро умрешь ты XVIII 95. 
WMU-TÉTNG бурнолетающий, vgl.Teil A; mit getrennten Gliedern 
бурно летаюций VIII 42. 


Man könnte noch viele Beispiele für die Variationsfreudig- 
| keit von Gnedié anführen. Die vorstehenden Beispiele stellen 
| nur eine kleine Auswahl dar. 
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2. Gnedié Vorliebe zum Variieren geht so weit, daB er ein 
griechisches Nominalkompositum nicht nur durch verschiedene 
NK oder sinnverwandte Simplicia bezw."endungen übersetzt, 
sondern öfters ein NK oder Simplex durch ein Wort, das einen 
ganz anderen Sinn hat, ersetzt, wenn ihm dieses als Epithe- 
ton passend erscheint. Voß hält sich dagegen viel getreuer an 
das Original. 

Folgende Beispiele seien angeführt: 

белоногий übers.eigentlich xaAA(-cQupoG wird in Bezug auf 
Theano dann auch für »aAAı-näpnog verwendet (bei Voß "ro- 
sig"); 

бранолюбивый Übers. YPıLAo-nrTökenog,äpni-prAog, ueve-xápunc, 
wird aber auch verwendet für иёроф (Voß übers."vielfachre- 
dend"); | 

бьстролетньй übers.in Bez, auf Schiffe шиб-лорос, тоуто-лброс, 
wird sinngemäß verwendet für üxóc, 9oóç aber auch für yAagu- 
póç (bei Voß "rüumig"), коїлос̧ (Voß: "räumig"), Eü-cceAnog 
(Voß: "schéngebordet") ; 

градоборец übers, ntoAi-nopdog; Ахиллес градоборец tritt ein 
fiir noSdpung Toç 'AxviAAEÓUG (Voß: "der mutige Renner Achil- 
leus"), бос "А. (Voß: "der edle A."), und фидс (Voß: 
"schnell"); 

долгогривый übers. naAAi-9pı&, Ё0-9рьЕё; tritt in Bez, auf 
Pferde auch ein für oxt¢ (Voß: "hurtig"); 

златотронный übers. хрооб-9роуос̧; tritt in Bez.auf Hera ein 
fürAeun-wievog (Voß: "lilienarmig"); 

копьеносный tritt ein für Bonv буа9бс (Vev&iaoc), Voß übers. 
"der Rufer im Streit"; 
меднодоспешный übers. XaAno-xiTtwv, yarkuo-xopvotic, tu-xvipyic, 
alyuntic; tritt ein fürnäpn хойбшутєс (Voß: "hauptumlockt"); 
многопочтенный ersetzt auf Thetis bezogen %0-хонос (Voß: 
"lockig"); . 

среброногий übers. @руурб-пЕСа; tritt ein für fió-xouoc (Voß: 
"lockig"); 

светловласый übers. Eavddc; ersetzt Bonv &ya9óc (Voß: "Rufer 
im Streit"); 

светлоокий übers. YAaux-üntiG; ersetztäye-Aein (Voß: "sieg- 
prangend"); 
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светоносный übers. fpi-yévera; день светоносный tritt ein für 
{єрд» Apap (Voß: "der heilige Tag"); 

мореходный übers. novto-nópoc, шиб-порос; tritt ein für tú- 
oc£AuoG (Voß: "schóngebordet"), xoÀu-xAfvc (Voß: "Ruder- 
schiffe"), &ugv-éAvooa (Voß: "Kuderschiffe"), ton (Voß: 
"gleichgezimmert"), 9oóc (Voß: "hurtig", "rüstig"), Y^agupóc 
(Voß: "gebogen", "geräumig")», xotroc (Voß: "räumig", "gebo- 
gen"), нёАас (Voß: "dunkel"), xpuuvóc (Voß: "гарепа"); 
волношумный ersetzt aufs Meer bezogen лоХьбс (Voß: "grau"). 


| Besonders auffällig tritt die Neigung Gnedi¢, frei zu über- 

! setzen oder sogar ein Wort ganz anderen Sinnes einzusetzen 

x bei благородный zutage. Wenn Спедій dLoyeviic, ótoc, QPLOTOÇ, 
&ёс9Абс, &нбншу, Éúç durch благородный wiedergibt, ist seine 
Übersetzung sinngemäß, und auch Voß verwendet "edel". Bei den 
meisten in Teil A unter благородный aufgeführten Wörtern ist 
die Übersetzung sehr frei, 2.B.bei нобальнос, xpatepdc, åpn- 
LOG, буврохос u.v.a. Voß übersetzt hier wesentlich wörtlicher. 
Nicht um Übersetzung, sondern um Ersatz handelt es sich bei 
Воду буа9дс, nordbyntic, пбоас шибс, nobwunc, лоббритс, tn- 
пбта, tnneüg, халАСс̧шуос̧, ÉunAÓxauoc. Voß übersetzt hier 
fast ausnahmslos wörtlich oder sinngemäß. Man gewinnt den 
Eindruck, als hätte sich Gnedi& des Wortes благородный so 
gern bedient, um bei berühmten Helden, vor allem bei Achil- 
leus, aber auch bei Diomedes, Patroklus u.a. die edle Geburt 
oder Gesinnung hervorzuheben, während noöwnng, nödag фибс, 
innedc usw. über die sittliche Haltung eines Helden nichts 
aussagen. | 
Auch bei den Troerinnen scheint es Gnedié manchmal wichtiger 
gewesen zu sein, daß sie von edler Geburt oder Gesinnung wa- 
ren, als daß sie schöngegürtet oder wohlgelockt waren, 
Wenn umgekehrt Gnedié in Bezug auf Achilleus Štoç oft durch 
быстроногий ersetzt, läßt sich das leicht dadurch erklären, 
daß die Schnellfüßigkeit das andere charakteristische Merk- 
mal des Achilleus war; in der Ilias kommt oft die Wendung 
vor: noödpung б©ос 'AxiAAEÓG. Im letzten Fall sind Gründe des 
Versmaßes nicht maßgebend, da благородный und быстроногий 


1.Vgl.Medvedeva a.a.0.S.34. 
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gleiche Silbenzahl, gleichen Akzent und sogar gleichen Vokal 
in der Tonsilbe haben. 

Sonst beeinflußte Gnedié sicher zuweilen Rücksicht auf das 
VersmaB bei der Wahl des Ausdrucks, wie er übrigens selbst 
schreibt. Manchmal variiert er bei Homer stereotyp wieder- 
kehrende dendungen auch, um den Leser nicht zu sehr zu er- 
müden. Wenn Gnedid NK miteinander vertauscht und überhaupt 
für heutige Begriffe relativ frei verführt, kann ihm daraus 
kaun ein Vorwurf gemacht werden, denn man forderte damals 
vom Übersetzer noch nicht die pedantische Genauigkeit, die 
heute bei der Übertragung eines Textes der Antike für uner- 
läßlich gilt. Gnedi selbst äußert sich zu seiner Überset- 
zungstechnik in seinem Briefwechsel mit Olenin )folgenderma- 
Beu: "...по мнению моему тот переводчик может быть осужден 
за неточность, который к сумме слов подлинника прибавляет 
свой. A, обнявши сумму слов гомеровских, ни одного приба- 
влять к ним не намерен, а для стиха заменяю иногда одно сло- 
во другим, у Гомера же находящимся. Таким образом, звуконо- 
гие кони суть ero же £Epiybounoı лббєс и так далее. Следова- 
тельно, кто в переводе моем, взявши отдельно какой-нибудь 
эпитет или слово и не находя его соответственным, по-видимо- 
му, подлиннику в том стихе, из какого взято, будет осуждать 
меня в неточности - может ошибиться..." 


Zur Übersetzungstechnik von Gnedié vgl. I.I.Tolstoj, бпеа1& 
kak perevodéik Iliady...Moskau-Leningrad 1955, S.103 ff, 


1.Olenin wollte XIX 424 ишуохас innoug durch OAHO-, цельно- 
копытные кони übersetzt wissen. Gnedid rechtfertigt sei- 
ne Übersetzung durch звуконогие кони, vgl.Kukulevié a. 
a.0.5.33, Jegunov 5.195 ff. 
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II. Wenn man die Nominalkomposita, die Gnedi& in seiner 
Iliasübersetzung gebraucht, näher betrachtet, so lassen sich 
verschiedene Gruppen feststellen: 


1. Gnedié verwendet ein NK, das schon vor ihm im Russischen 
oder Kirchenslavischen nachweisbar ist, und zwar 


a) Zur Übersetzung eines NK bei Honer. 


a) Dabei deckt sich das homerische Wort nur selten mit dem 
griechiscuen Wort, das in den Wörterbüchern von Sreznevskij, 
Polikarpov oder Miklosich als Grundlage alter Lehnüberset- 
zungen oder als Entsprechung alter russischer oder kirchen- 
slevischer NK aufgeführt ist. Eine solche Übereinstimmung 
ist z.B.der Fall, wenn боговидный sowohl bei Homer als auch 
bei Polikarpov 3=0Е16йс, богосозданный bei Homer und Poli- 
karpov Sedduntoc, златокрылый bei Homer und Sreznevskij xpu- 
облтєрос, златопрестольный bei Homer und Polikarpov xpvaó- 
$povoc, дерзосердый bei Homer und Miklosich ó6paouxápóvoc, 
сторукий bei Homer und Polikarpov Éxatóyxttpoc entspricht. 


`B) In den meisten Fallen entspricht das homerische Wort 

nicht den Ausdrücken, die sich in den Wórterbüchern von 
Sreznevskij usw. finden, z.B.übersetzt Gnedié mit благодуп- 
ный u.a. hom. u£Yá$uuoc, während Srez.und Polik.als Quelle 
єбфохос, £U9upoc, рєүалбфоҳхос angeben; oder Gnedit verwendet 
всеплодный zur Übersetzung vonnovAußöteLpa, bei Polik. dage- 
gen steht "dyxapnoc; животворный gibt homer. вЕЛСфрыу (und 
Y^uxE£póc) wieder, ist aber längst als ursprüngliche Lehn- 
übersetzung von Quonovóc gebräuchlich, vgl.Srez.; mit konbe- 
Hoceu übersetzt бпедіќ u.a. homer.óoupuxAutÓc, evupedtnc, 
während Polik. als Entsprechung боруфброс, &xuogópoc, xovto- 
фброс, Aoyxogópoc verzeichnet; mit краткожизненный gibt 
Gnedič фибророс wieder, bei Polik.aber findet sich Врахб- 
BLOC; празднословный entspricht bei Homerduetpoentic, bei 
Polik. @рүбАоүос; homer. Apyısddoug übersetzt Gnedié mit бело- 
зубьй,дав Wort ist erst bei Nordstet und später bei Heym be- 
legt; ününtepog gibt Gnedié mit быстрокрылый wieder, der 
Ausdruck ist im russ.Volkslied gebräuchlich, vgl.Sobolevskij; 
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ebenso ist черногривый, womit Gnedič xvavoxaítnc übersetzt, 
in der Volksdichtung beliebt, vgl.Sobolevskij und Golovackij. 


b) Gnedid verwendet ein NK, das schon vor ihm nachweisbar 
ist, zur Übersetzung eines homer. Simplex, eines verbalen 
Ausdrucks, einer mehrgliedrigen Wendung. Nicht selten fügt 

er das Wort ohne Vorbild im griech. Text sinngemäß in seiner 
Übersetzung ein. 

So übersetzt er z.B.mit богомужный ЗЕтос, Polik.verz.dafür 
9gavópuxóç; durch Ксанф быстротечный gibt Спедій Ixáuavópoc 
öLvfieıg sinngemäß wieder. Wenn er кала рёЕЭра durch быстро- 
TeuHHe воды übersetzt, verschiebt sich das Bild: das Substan- 
tiv воды und das Adjektiv быстротечные besagen zusammen dem 
Sinn nach das gleiche wie das griech. Substantiv фёє9ра al- 
lein, der Begriff калбс kommt dagegen nicht zum Ausdruck), 
Zed wú6uox€ uéÉYvote übersetzt Gnedi durch Зевс многославный, 
великий; hier wird die Funktion des Superlativs durch die Zu- 
sammensetzung mit много ausgedrückt. Ähnlich übernimmt das 
Kompositionsglied веле- die Funktion des Superlativs, wenn 
Gnedié homer. фёртатос durch велемудрый wiedergibt; dagegen 
findet sich bei Sreznevskij als Entsprechung utyaAógpuv. 

An anderer Stelle wird велемудрый als typisches Charakteri- 
stikum des Odysseus ohne sntsprechung im griech. Original 
eingefügt. Ohne Änderung des Sinnes übersetzt längst ge- 
bräuchliches оруженосец блбшу (Polik. verz. блАофброс), сно- 
видение буар, звезда вредоносная OVALOG ботйр, всеобщий пир 
uërg 6ópnov, злосоветные знаки ойната Auypd, ойра xaxóv. 
Frei, aber aus dem Zusammenhang erklárlich ist die Übers.von 
&vfp durch древодел: древа пронзает она (секира) под рукой 
древодела бс t’elorv òra 6oupoç бл'йуброс. 

Eine andere Bedeutungsnuance ergibt sich, wenn Спедій uáAvota 
gıldeonev mit вседушно любила wiedergibt (Polik.verz. OAdpu- 
хос̧, náudjuxoc), ferner, wenn er хХота чєбуєа mit велелепный 
доспех, бВрирос "Apnc, OBpuuov Éyxoc mit смертоносньй Apel, 
смертоносная пика, 656. ҳалиф, фбсүауоу 660 mit смертоносною 
медью, ножом смертоносным übersetzt. Спедій legt also öfters, 


1.VoB übersetzt "die schönen Gewässer", 
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von seiner eigenen dichterischen Phantasie verleitet, den 
Wörtern einen subjektiven Sinn bei, den sie im Original nicht 
haben, vgl. Tolstoj а.а.0.5.105. 
Im Homertext steht ein syntaktisch anders aufgebauter Aus- 
druck. Als kleine Auswahl seien nur folgende Stellen ange- 
führt: 
(но) душой доброхотная (вестница Зевса тебе a) tibers.( GAN} 
бүа9а фроуёоува (AvOG É tor ayyeddc elur); im Russ. haben 
wir ein adjekt. wk mit abhingigem Instrumental der Beziehung, 
im Griech. ein Partizip Pr. mit abhängigem АКК. des inneren 
x Objekts. Polik. verz. für лоброхотный evyviuwy, ED бъанёбиЕ- 
voc, &yasosektic. 
(к Лаоцике, своей дщери)миловиднейшей  übers.(Aaoó6íxmv... 
Suyatpav) eldoc &plotnv; im Griech. steht Adjektiv mit ab- 
hingigem Akk.der Beziehung. 
Durch многонародный tibers.Gnedié ё) уаьбиЕеуос, ein med.Parti- 
zip, das durch ein Adverb піпег bestimmt ist; 
равносильнне übers. {соу $uuov Exovtec, ein Partizip Pras. 
mit abhängigem zweigliedrigem Akk.Objekt. 
Das von einem Adjektiv abgeleitete Substantiv малодушие 
übers.den zweigliedrigen Ausdruck AVAAKLC 9$uuóc; Srez,und 
Polik. geben als Entsprechung für малодушие дАууофохіа bezw. 
румрофоуба. 
Там же Гефест знаменитый извил хоровод разновидньй übers.Év 
бё хброу побнуХАє лєрьиЛлоютбс йбифФууойєцс. Das Prädikat извил 
und das Adjektiv разновидный geben dem Sinn nach dasselbe 
wieder, was im Griech. durch das Verbum notxtAdAe allein aus- 
gedrückt wird. 
(Словно когда водовод...) ров водотечный проводит übers. 
\шс б'бт'єйупр буєтпубс...) Обат, фбоу hyepovedn - "wenn er 
dem Wasser еїпеп Graben zieht", 
Ohne Entsprechung im Original sind eingefügt u.a. 
благодетельный: Филас...бл.старец Ó YÉpuv ФбАас; 
благочестивый: Нестора, благочестивого старца КпАпьйбао yé- 
роутос; 
всенародно: чтобы вас всенародно стыдом не покрыла и офісу 
ЕЛЕУХЕЕТУ nataxeün XXIII 408; всенародно/Я не явлюсь Ахил- 
леса очам 006’ ’AytATiog бф9аАнобс єїсєнү XXIV 462/63; 
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малорослый: мужам малоросльм, пигмеям &vdépdou Muyyatouors 
плотоядный: и самих распростер их в корысть плотоядным/ Пти- 
цам окрестным и псам абтобс ÔÈ ёАшруа тєбує ubveoorv/ olw- 
votot te баста; 

светозарный: Солнца лучам светозарным OHH совершенно подоб- 
ны! alviic Antiveocıv Éovxótec fiekéovo X 547; menom светозар- 
ный tpugáAera. 

драгоценный ist öfters eingefügt, z.B. Сына Менетия MH собе- 
рем драгоценные кости бот@р Enetta dotéa llatpóxAovo MEvoL- 
tıddao A€ywuev XXIII 239; Прах драгоценный собравти, в KOB- 
чег золотой положили wat tá YE \dotEa) xpvoeinv Ес Aápvaxa 
$Йкау &Аоутєс XXIV 795. Auch hier legt Gnedi wieder etwas 
von seinen eigenen Empfindungen in seine Ubersetzung. 
Entsprechend der Tendenz Gnedié zum Variieren geben manche 
NK sowohl ein homerisches Kompositum als auch ein Simplex 
wieder, z.B. übersetzt добровольный абтб-џатос und ЄХФУ, 
животворный nEeAl-ppwvund үлокєрбс̧, легконогий «aAA C-ogupoc 
und шкос. 

Für мореходный, смертоносный u.v.a. vgl.Teil A. 
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2. Gnedié schafft Neubildungen, und zwar 


a) Lehnübersetzungen nach dem Vorbild homerischer NK. Dabei 


lassen sich verschiedene Stufen der Genauigkeit unterschei- 
den. 


a)Beide Glieder des Kompositums sind wórtlich übersetzt, 
z.B. аргоубийца бруєї-фбутпс, быстроконный TAXÜ-NWÄOG, 
волоокий Во-Шпьс, высоковолосый 0ф(-коџос̧, глубокотекущий 
Ва90-рробс̧, долговыйный dSovdAryd-Serpoc, широковоротный Ебру- 
луАйс, щиторупитель рууо-тброс, одноотчий б-патрос̧, CTO- 
градный ¢xatéu-noArc, семивратный éntd-nvaoc. 


8)Біп Glied des Kompositums ist wörtlich, das andere frei 
ubersetzt. 


Das 1.Glied ist wortlich übersetzt z.B. in вечноживущий, 
вечносущий aler-yevétnc, дальноземный tnÀE-KAELTÓG, коне- 
славный іллб-Вотос, копьеборный tyxfo-nadoc, Eyxeol-uwpog, 
леповидный NAAAL-NÄPNOG, многоместньй NOAU-KÄNLG, многосто- 
ронний NOAU-nAayxTOG, рогодел хєрао-&бос̧. 

Das 2.Glied ist wortlich tibersetzt 2.В. in быстроскакучий 
Є0-схардцос, косматовласатый (ппьо-хастпс, быстрокатный, 
легкокатный ёб-троҳос̧, длинноодежный £AXEGL-RETÀOG, немолчно- 


шумящий noAU-pAoLoßog, пышноблестящий, пламеннозаоный лан- 
qavóuv. 


Y)Gelegentlich sind beide Glieder frei, aber sinngemäß über- 
setzt, Z.B. блистательногладкий EÜ-LEOTOG, крепкостворчатый 
EG-nnxtoc, возовозный EVTEOL-EPYÖG, кратковечный OxÚ-uopoç. 


Š) Als Lehnübersetzungen sind ferner die Fille aufzufassen, 
wo im griech. Original zwar Кеїп NK steht, wohl aber ein 
zweigliedriger Ausdruck, der sinngemäß einer Zusammensetzung 
nahekommt, so daß eine Übersetzung durch ein NK naheliegt. 
Hierher gehören z.B. высокомечтающий uërg фроуёшу, грозно- 
гремящий opepdadéa xtunÉuv, звучнокричащий бЕЁа xExAmyóc, 
кудревласый, кудреглавый кірт хорбшутес̧, пространновласти- 


тельный, пространнодержавный єбру крє (шу, сребристоблестящий 
&pync фаЕёкубс. 
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Für folgende NK konnte d.Verf.keine älteren Belege finden, 
die meisten von ihnen sind also wohl von Спедій geprägte 


Lehnübersetzungen:! 

аргоубийца всеувлекающий 
багрянозлатистый высоковершинный 
безумноречивый ВЫСОКОВОЛОСЫЙ 
белоклыкий высоковоротный 
белорунный высококрутящийся 
беспояснодоспешный высокопрестольный 
благодумный высокотвердынный 
благозданный высокоходящий 
блистательногладкий высокоцарящий 
блистательноокий высокочубастый 
боговещий гљубодонный 
браздодержец глубокопучинный 
бранодутный глубокотекущий 
бранодытащий р гордовыйный 
бранолюбивый горожитель 
бурнолетающий громовержущий 
быстрокатный громодержец 
быстроконный густогривый 
быстрольющийся густокамышный 
быстроокий давнородшийся 
быстроскакучий дальновержец 
ветроногий дальноземец 
вечноживущий дальноземный 
вечносущий дальнометкий 
возовозньй дальномечущий 
волоокий двадцатидвухмерный 
всевещий двоедонный 
всеобъемный двулезвенный 


4.Natürlich kommen nur die Fälle in Betracht, die in Teil А 
als griech. Entsprechungen ein NK zeigen und an erster 
Stelle aufgeführt sind. Браздодержец ist also z.B. Über- 
setzung von Nvi-oxoc, nicht von %epanwv, zu dessen freier 
Wiedergabe es aber verwendet wird. 

Die NK, bei denen trotz Fehlens ölterer Belege die Ur- 
heberschaft von Gnedi® fraglich erscheint, wurden mit 
Fragezeichen versehen. 
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двуострый 
двускладный 
двусторонный ? 
двуяремный 
дебелокопытный 
девятигодовой 
девятилоктевой 
дерзословный 
длинноодежный 
длиннотенный 
длиннохитонный 
доброснастный 
добычелюбивый 
долговыйный 
долгожалый 
долголезвенный 
древлерожденный 
древорубный 
душеснедный 
дыроокий 
звонкогласый, -голосый 
звуконогий 
земледержатель 
златобраздый 
златолукий 
златомечный 
златострелый 
златотронный 
конеборец 
конеборный 
коневласый 
конеславный 
коннодоспешный 
копьеборец 
копьеборный 
косматовласатый 
красивоколесный 
красивоотесанный 
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красивоплетеный 
красивопоножный 
красноносый 
красноопоясанный 
кратковечный 
крепкобашенный 
крепковратный 
крепкомедный 
крепкоснастный 
крепкостворчатый 
крепкостенный 
крепкочелый 
криволукий 
круговратный 
кругозарный 
крутовыйный 
легкокатный 
легкометный 
леповидный ? 
лепогривый 
лепокормный 
лепокудрый ? 
лепотронный 
лесисто-холмистый 
лжелюбец 
лилейнораменный 
луконосец 
людоубийца 
меднобронный 
медноголосый 
медно-, медянодоспешный 
медножалый, -жальный 
меднозданный 
медноконечный 
медноланитный 
меднолатный 
медноногий 
меднооружный 
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меднопоножньй 
медностенньй 
меднотяжелый 
меднодечньй 
многоверхий 
многовеслый 
многовластие 
многожаждущий 
многозлатый 
многоместный 
МНОГОПЛОДЯЩИЙ 
многосторонний 
многоумный 
молнелюбец 
мужегубец 
мужегубитель 
мужегубный 
мужеобразный 
немолчно-, неумолкно- 
пумяций 
новопришлый 
обоюдувесельный 
обоюдуконечный 
огромнокопейный 
одноотчий 
осьмиспичний 
первоборньй 
пестроблещущий 
пестродоспеєннй 
пестролатный 
пестропоясный 
пламеннозарный 
позднорожденный 
полногрудый ? 
полнорослый 
полсожженный 
полталанта ? 
полуконченный 
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прекрасновенчанный 
прекрасновласый, -волосый 
прекрасноланитый 
прекрасносоставленный 
пространногремящий 
прямокормный 
прямолетный 
псообразный 
птицегадатель 
пышноблестящий 
пишноволосьй 
пышногривый 
пышнозданный 
пышноодежный 
NHOHONOHOMHHA 
пышноризый 
пышносияюцщий 
пытноструйный 
пышноузорный 
пятизубец 
разноземный 
рогодел 
роскошноволосый 
рукоборец 
рукопашец 
румяноланитый 
руноносный 
светловодный 
светлоокий 
семивратный 
семикожный 
семистопный 
сердцегложущий 
сребристо-, серебристопучин- 
ный 
сребро-, серебряногвоздный 
сребролукий 
сребромолненный 
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стоградный черноносый 

стоскамейный чернооблачный 
стоступенный чернотучный 

стотельчие, -тельчий четверо-, четыребляшный 
стреловержец четыреколесный 
стрелолюбивый четыреслойный 
стрелометный чужелюдный 
твердокопытный шестигодовой ? 
тихокатящийся широковоротный 
треконечный ширококрылатый 
трепетолистный широкоразливный 
троежальный широкоразметный 
тучеводец широкотекущий 
тучегонитель широкочелистый 
ТЯЖКОНОГИЙ шлемоблецущий 
фимиамогадатель щедропитающий 
хитротканный щиторушитель 

хитроумный яркоблестящий 
хитрошвенный ясновещий 

черноводный ясноречный ^ 


черноголовый ? 


b) Спедій schafft Neubildungen, aber nicht als Lehnübersetzun- 
gen, denn bei Homer steht an der entsprechenden Stelle kein 
NÉ, sondern 


a)ein Simplex, z.B. übersetzt багрянозлатистьй фоту, 
бронеблещуций gaíóvnoc, быстроборный taxÓG, B давнобытное 
время noté, небеснодушистый &uBpócvoc, светлокудрый, светло- 
мастный EavOdc, среброрунный бруєуубое, палиценосец, -носный 
KOPUVÄTNG, копьеборство ЁТХЕЁТ, щитоносньй &onvot/c, голово- 
ход хоВістттйр. 

Häufig gibt бпедій die Funktion des Suffixes -óguç durch NK 
wieder: быстропучинный übersetzt ÖLVÎELG, высокоутесный KAw- 
uakÓELG, грозноутесный, дикоутесньй, жестокобугристый MALRA- 
AdELG, злачноцветущий ROLELÇ, меднобляшный, светлобляшный, 
выпуклоблятный ÖNYaAdEeLG, многокистньй SŠucoavócuç. 
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Zu dieser Gruppe gehóren: 
багрянозлатистый 
бронеблещущий 
быстроборный 
быстроскачущий 
волношумный 
волокожньй 
выпуклобляшный 
выпуклосветлый 
высоковздымавшийся 
глубобраздный 
ГОЛОВОХОД 
густопороспий 
густорунньй 
давнобытный 
дуговерхий 
звонкорокочущий 
златоблещущий 
копьеборство 
крепкобронный 
крепко ( со) зданный 
криворогий °? 
крутоносый 
легкодвижимый 
малосмысленный 
мужеубийственный 
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мучительноострый 
небеснодущистый 
палиценосец, -носный 
пешеборный 
празднобродный 
путеводец 
ратоводец 
светловласый 
светлокудрый 
светломастный 
светлосияющий 
скиптроносный 
среброковный 
сребропламенный 
среброрунный 
страстноблестяпий 
твердобронный 
хитроизмитленньй 
художносработанный 
чернобокий 
чужелюдный 
пирокопадущий 
пирокоустроенный 
щитоносный 


B)Öfters gestaltet Gnedií eine Wendung, die bei Homer einen 
anderen syntaktischen Aufbau aufweist, zum NK um oder gibt 
einem Bild eine andere Firbung, 2.B.übersetzt быстронесущий- 
ся XéáAx£OG im Zusammenhang: Тот, хоть и впору завидел, от 
быстронесущейся меди/ Чуть уклонился AAA é pev avta (бшу 


hrevato xyáAxcov Eyxoc/tut19óv, 


бурнопернатая горькая медь übersetzt nuxpóc óvotóc, 
Голосом грознопретительным (Феб стреловержец воскликнул) 
gibt wieder deıva 6'óuoxAfoac (Enea ntepdevta npoonüda), 


1.Sehr freie Übersetzung von TOALÖG. 
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но копьеметец отличньй меж гелленов всех и данаєв übersetzt 

Eyxein б'ємбиасто ПауєбААпуає wat ’AxaLoüg, 

молнезержец steht für Zetc, 

птицегаданье übersetzt kein neutrales Verbalsubstantiv, son- 
dern der russ.Wendung и славного в птицегаданьи Зннома ent- 

spricht xai "Evvouov обшуьстйу. 

Hierner gehóren ferner: 


огромновысокий свирепогордящийся 
пыпноструистый стрелобойный 
родоначальница шестимерный 


Y)Nicht selten fügt Спедії ein von ihm geprägtes NK sinnge- 
mäß ein, ohne daB ein entsprechendes Wort іш Original steht. 
Diese Einschübe haben offenbar das Ziel, eine bestimmte 
Eigenschaft einer Person oder eines Tieres oder ein charakte- 
ristisches Merkmal eines Gegenstandes hervorzuheben, vgl. 
Teil B II 1 b. 

So ist eingeschoben: 

быстрорытущий bei nec 

дерзкоотважный bei Менетиев сын 

ллиннокудрый bei Аполлон 

конеборственный bei трояне 

копьеносный bei Полипет (Polypoites) 

MenHoOnemymui bei шина als Übersetzung von Erioowrpov 
многобляшистый, -бляшный bei пит, шлем 

рукометньй bei камень als Übersetzung von xtpuáóvov 
селовласый bei Нестор 

сересрянолистньй bei тополь als Übersetzung von &xepwig 
темночелый bei вол 

усердносоветный bel брат 

черноглазый bei вал 

ясноокий bei Афина. 


c) Die Neuerung von Gnedit beruht manchmal nur darauf, дай 
er ein schon vor ihm gebräuchliches NK mit einem anderen 
Suffix verwendet oder eine der beiden Komponenten durch 
eine etymologische Dublette oder ein Synonym ersetzt. Die 
Belege für das Vorbild finden sich in Teil A unter dem ent- 
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sprechenden Wort angeführt. So bildet er: 

браноносец 2ц браноносный 

лжелюбец Zu лжелюбивый 

рукопашец zu рукопашный 

земледержатель zu земледержец 

громодержец zu громолержатель, -держитель 

путеводец zu путеводитель, -вождь 

родоначальница zu родоначальник 

бранолюбивый zu бранолюбец 

стрелолюбивый га стрелолюбец 

копьеносный ZU копьеносец 

скиптроносный Zu скиптроносец 

первоборный zu первоборец, analog дем Nebeneinander von 
светоносец und светоносный 

стрелометный га стрелометатель, -метница 

громовержущий zu громовержец 

рукомойный ZU рукомойник 

златострелый Zu златострельный 

ясноречный Zu ясноречивый 

высоковершинный Zu высоковерхий 

стотельчий ZU стотельный 

волношумный ZU волношумящий 

быстролетящий 2ц быстролетный 

легкодвижимый ZU легкодвижный 

боговещий zu боговещанный, -ветатель 

всевещий zu всеведый, -ведущий 

древлерожденный zu древлерождение 

мужеубийственный ZU мужеубийство 

многоумный ZU многоумие, -уметель und многоразумный 

пространновластительный Zu пространновластвуяй, -владекщий 

высокоцарящий von высокоцарить Zu -царствовать 

дерзословный Zu дерзословить 

одноборец zu единоборец 

дзоедонный ZU двудонньй 

четыреколесный 2и четвероколесный 

шестигодовой zu шестилетний 

древорубный zu дроворубный, anaiog dem Nebeneinander von 

дровосек und древосек. 
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2. Fragliche Urheberschaft bei einigen Komposita 


Es ist damit zu rechnen, даВ das eine oder andere der in 

B II 28,b angeführten Wörter, für die d.Verf. keine älteren 
Belege nachweisen konnte, doch schon vor Gnedié existierte. 
Durch spatere Untersuchungen aufgrund jetzt nicht zugiingli- 
chen Materials mógen einige NK aus der Liste der Neuschóp- 
fungen Gnedi zu streichen sein. 

Es ist auch fraglich, об Gnedié in allen іп B II 2c aufge- 
führten Fallen tatsiichlich vom früher belegten Vorbild be- 
einfluBt war. Man muB vielmehr damit rechnen, daB er manche 
dieser NK selbstiindig gepragt hat. 

Weiterhin ist nicht mit Sicherheit festzustellen, ob Gnedié 
bei der Wahl bezw. Bildung von коневласый und молнелюбец 
durch die von Popov gebrauchten NK коневласатый und молне- 
любивый beeinflußt war oder umgekehrt. Da бпеаї& und Popov 
Zeitgenossen waren und gleichzeitig Homer übersetzten, kön- 
nen sie die NK auch unabhüngig voneinander gebildet haben. 
Zweifelhaft ist ferner, ob Gnedié медноблещущий und много- 
веслый nach den von Kondratovid geschaffenen медноблиста- 
тельный und многовесельный gebildet hat. Da die Iliasüber- 
setzung des letzteren nur handschriftlich vorlag, ist nicht 
nachzuweisen, ob Спедій sie gekannt hat. Aus dem gleichen 
Grund ist es móglich, daB er розоперстый und высокогремящий 
unabhängig von Kondratovié geprägt hat. 

Einige NK finden sich in der gleichen Form auch bei Zeitge- 
nossen von бпёдіё: Popov verwendet gleichfalls среброгвозк- 
ный und меднобронньй, Martynov in seiner Iliasiibersetzung 
(1822-25) медноланитный und влиннотенньй. 1) Es ist miBig, 
darüber zu streiten, wer diese NK zuerst geprägt hat. Als 
Lehnübersetzungen von &pyupó-nAoc, xyaÀAxo-xy(tuv, xaAÀxo- 
näpnog und ċoàtxó-oxtoç boten sich diese Wortbildungen ја 
geradezu an. Zudem hat Gnedié die Übersetzung von Martynov 


vermutlich nicht gekannt . 2) Ferner findet sich тучегонитель bei 


Krylov in Богач и Поэт (zwischen 1821 und 1823), тиховейный 


1.Vgl.Jegunov S.325. 
2.Vgl.Jegunov 8.330. 
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bei Batjuškov in Мои пенать (1811-12), пьшноволосьй bei 
Del'vig in Конец золотого века (1828). Wenn diese Werke auch 
ziemlich genau datierbar sind, so ist damit noch nicht ze- 
sagt, wie lang die NK schon in der Phantasie der Dichter be- 
standen haben, bevor sie zu Papier gebracht wurden, kan kann 
also nicht mit Sicherheit feststellen, wem das Urheberrecht 
an den Ausdrücken gebührt. 
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4. EinfluB уоп VoB 


In der Wahl bezw. Bildung einiger NK dürfte Спедіќ von VoB 
beeinfluBt sein, dessen Homerübersetzung er, wie er im Vor- 
wort zu seiner eigenen Übertragung der Ilias schreibt, kann- 
te und schitzte. 

ovSE ть Jup 2пудс̧ ЕрьВрєшбтєш xalennv Ебєйсатє ийуу Eervtov 
übersetzt VoB: und (wie ihr) niert geachtet Zeus' schwer- 
treffenden Zorn, des Donnerers, welcher das Gastrecht hei- 
liget, Gnedié: Ни грозного гнева Вы He страшились гремящего 
Зевса; но гостеприимства Он покровитель. 

¿vnñç: тоб én Етатроу ЕпЕфУЕС ЁУПЁа ТЕ мратєрбу TE, Voß: Ihm 
den Genossen erschlugst du, so sanftgesinnt und so tapfer, 
Gnedié: Ты умертвил у него кроткодушного храброго друга. 
‚aletög) pédag Voß: schwarzgeflügelt, Gnedié: черноперый. 
Таос: óc pv tov ёт, toa uéXn тётато чтбАенйс TE Voß: Also 
stand gleichschwebend die Schlacht der kämpfenden Völker, 
Gnedié: Tak равновесно стояла и брань и сражение воинств. 
брүєуубс̧ Voß: weißwollig, Спедій: белорунный. 

хбасос Voß: dichtwollig, Gnedié: густорунный. 

énefowv: ópáwv En’äneipova пбутоу, Voß: und schaut! in das 
finstre Gewässer, Спедій: взирая на понт темноводный. 
ФифаЛбЕьс Voß: hochgenabelt, Gnedié: выпуклобляшный. 

purta похуй Voß: dichtverwachsne Gesträuche, Gnedié: густо- 
поросший кустарник. 

Зшртктйс Voß: dichtumpanzert, Спедій: крепкобронный, твердо- 
бронный. 

A£uxgAEvOG Voß: lilienarmig, Gnedit: лилейнораменньй. 
naAAındapnog Voß: rosenwangig, Gnedié: румяноланитый. 

duoliLog navoavto 6Ê "Ауацоб quAÓRLÓOG xpatepfig xat 

ӧроссоо noA&noLo Voß: und das Heer der edlen Achaier ruhte 
vom schrecklichen Kampf und allverderbendem Kriege, 

Gnedié: и рать благородных данаев Вся от тревоги и общегуби- 
тельной брани почила. 

nouxcAog Voß: buntgewirkt, Спедій: пышноузорный. 

парџаСршу Voß: anmutstrahlend, Спедій: страстноблестящий. 
&pYñç waeıvög Voß: silberglänzend, Спедії: сребристоблестяций. 
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ebpüg: év Кушсф ebpetn Voß: in der weitbewohneten Knossos, 
Gnedié: в широкоустроенном KHocoe. 

xeppadtov Voß: ein Feldstein, fausterfüllend, Gnedié: камень 
рукометный. 

éxtadtoc: Auer б'ара xAaivav лєроуйсато qovvuixóeooav, Sinafiv 
éxtadtnv Voß: Um sich schnallt er darauf den purpurschimmern- 
den Mantel, doppelt und weit gefaltet, Gnedië: После - кругом 
застегнул oH двойной свой, широкопадудий, Пурпурный плащ. 
лёАєхос Voß: zweischneidige Axt, doppelte Axt, Gnedič: топор 
двуострый, секира двуострая. 

alyida Suoavéeooav übersetzt Voß V 748 durch Unscureibung 
"die Agis prangend mit Quästen", Guedié: эгид бахромою koc- 
матый, dagegen übersetzt Voß XXI 400 "quastumbordet", Gnedié: 
многокистный. 

XVI 703 schiebt Voß bei Fatroklus sinngemäß "kühn", Gnedié 
дерзкоотважный ein, vgi. B II 2 by. 

Besonders auffüllig ist die Übereinstimmung in der Übers.von 
фоАхбс, das "krummbeinig, sábelbeinig" bedeutet, durch 
"schielend" bei Voß, косогласый bei Gnedié. 

Zur Übers.von ótog 'AxyvAAEÓG І 7 durch "der edle Achilleus" 
bei Voß, герой Ахиллес благородный bei Gnedi vgl. Kukulevi* 


а.а.0.5.9 f. 
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III. Art der Komposition 


Substantiva 
AuBer einigen abgeleiteten Neutra (копьеборство, многовла- 
стие, птицегаданье, стотельчие) bildet Gnedi& an Substanti- 
ven fast nur nomina agentis, die bis auf родоначальница 
sämtlich „aszulina sind, und zwar mit regierendem Schluß- 
glied. AuBerst selten prügt er Substantiva, deren zweites 
Glied nicht durch ein Suffix erweitert ist: оогодел, голово- 
ход. Am häufigsten bedient er sich der Suffixe -eu und -тель 
2.В.іп браздодержец, бегоборец, конеборец, луконосец. земле- 
держатель, горожитель, птицегадатель, фимиамогадатель, щито- 
рушитель. Sehr selten verwendet er das Suffix -йца: арго- 
убийца, людоубийца. In дальноземец dagegen bezeichnet das 
Suffix -eu die Herkunft, in пятизубец einen Gegenstand mit 
einer charakteristischen Eigenschaft. 
Von den Imperativkomposita mit regierendem Vorderglied vom 
Тур дерилюд, скалозуб macht Gnedié keinen Gebrauch. 


Adjektiva 
Die weitaus umfangreichste kompositionsgruppe bilden die Ad- 
jektiva, und hier sind wiederum besonders produktiv die für 
Homer so charakteristischen @xozentrika vom Typus Pododdxtu- 
Лос, ЛЕУКШЛЕУОС. Das Vorderglied ist in den allermeisten Fäl- 
len ein Adjektiv, z.B.in белоклыкий, высоковолосый, BHCOKO- 
вершинный, гордовыйный, крутовыйный, дебелокопытный, длинно- 
тенный, долголезвенный, лепотронный, высокочубастый, широко- 
челистый; 
selten ein Substantiv, z.B.in бранодушный, ветроногий, Bono- 
окий, волокожный, дуговерхий; 
manchmal ein Zahlwort, 2.В.іп двулезвенный, двуяремньй, обою- 
дувесельный, семивратный, стоскамейный. 
Nicht зо zahlreich vertreten wie die Exozentrika, aber doch 
umfangreich ist die Gruppe der Adjektiva mit verbalem Cha- 
raxter, 2.В. бранолюбивый, добычелюбивый, дальнометкий, 
древорубный, душеснедный, рукометный, палиценосный, копье- 
носный, руноносный, празднобродный. 
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Ganz selten verwendet Gnedid Adjektiva, die von Substantiven 
abgeleitet sind, die ihrerseits sc..on Ableitungen darstel- 
len: копьеборственный, мужеубийственный. 

Eine untergeordnete Rolle spielen ferner die sogen.Dvandva- 
Komposita, wie z.B. багрянозлатистый, блистательногладкий, 
пламеннозарный, дерзкоотважный, выпуклосветлый, мучительно- 
острый, лесисто-холмистый. 


Partizipia 
Sehr zahlreich vertreten sind die Partizipia, darunter am 
zahlreichsten die Part.Prüs.Aktiv, z.B. быстрольющийся, 
бурнолетающий, златоблецуший, шлемоблецуший, звонкорокочу- 
щий, щедропитающий, свирепогордяцийся, злачноцветуший, гроз- 
ногремящий u.v.a, 
Häufig kommen auch Partizipia Prät.Passiv vor, z.B. доевле- 
рожденный, красивоотесанный, красноопоясанный, прекрасно- 
венчанный, хитротканный, крепкозданный, художносработанный. 
Ganz selten sind dagegen die Partizipia Prat.Aktiv und Pras. 
Passiv: высоковздымавтийся, давнородтийся, новопришлый, 
полнооослый. 
Alle von Gnedié geprägten partizipialen Komposita haben ад- 
jektivischen Charakter. 
Bei näherer Betrachtung ergibt sich, daß der Dichter bei der 
Prägung dieser Komposita nicht von einem Infinitiv "високо- 
крутиться, "бурнолетать, *шлемоблестеть, *к расивоотесать, 
* красноопоясать, *щедропитать, *крепкоздать usw. ausgegangen 
ist, sondern die Partizipien unmittelbar gebildet hat. In 
den seltensten Fallen sind diese NK Lehnübersetzungen von 
Partizipien griechischer zusammengesetzter Verben, wie z.B. 
пнаноблестяпий, яркоблестящий naugavóuv übersetzen. In eini- 
gen wenigen Fällen steht bei Homer ein durch einen Akkusativ 
des inneren Objekts näher bestimmtes Partizip, z.B. ent- 
spricht высокомечтающий uÉya фроуёшу, грозногремящий Opep- 
балёа xtunÉuv. Meist haben wir bei Homer ein zusammengesetz- 
tes, einige Male ein einfaches Adjektiv, z.B.übersetzt не- 
молчношумяций xoAógAovLoBoc, многожаждущий roluó(quoç, глубо- 
текущий Ba9úppooç, быстрольющийся Evppetic, щедропитающий 
KROVAVPSTELPAs златоблещущий XPÜGELOG, злачноцветупий ROLNELG. 
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Wenn einem russischen NK im griechischen Original ein Parti- 
zip entspricht, haben wir entweder keine Zusammensetzung: 
uÉya фроуёшу, opepdadréa xtunÉuv, pappatpwv, tETuYuÉuoc (ху- 
ложносработанный), oder die Zusammensetzung ist nur im Par- 
tizip belegt: zu évatipevocg (пышнозданный) gibt es kein Prä- 
sens “évutiw, zu Ебууптос (хитротканный) kein "tuvvéo, 

zu E£ó&Eotoc (красивоотесанньй) keinftutéu usw. Die einzige 
Ausnahme bildet naygavéwv, zu dem andere Verbformen existie- 
ren. 


Asyndeta 
Auf die Asyndeta wird in vorstehender Arbeit nicht näher 
eingegangen. Die verschiedenen Ausgaben der Iliasiiberset- 
zung von Gnedié weichen stark voneinander ab. In der Aus- 
gebe von 1956, die I.N.Medvedeva für die Библиотека поэта 
redigiert hat, kommt eine Unzahl von Asyndeta vor, z.B. 
Зевс-громовержец, Пизандр-воевода, Аполлон-небожитель, 
Гектор-мужеубийца, Атрид-царь, Гера-богиня, Ида-гора, ар- 
гивяне-герои. 
In der Academia-Ausgabe von 1935 sind diese Verbindungen 
bis auf wenige Ausnahmen (2.В. сыны-близнецы, друг-возница, 
сподвижник-возница, дева-младенец, браздодержец-клеветр) 
getrennt geschrieben. Das gesicherte Material ist зо ве- 
ring, daB man nicht darauf aufbauen kann. Zs ist nicht ge- 
nau auszumachen, ob determinativ bestimmtes Зевс-громовер- 
жец bezw. Зевс громовержец usw. als enge asyndetische oder 
als losere appositionelle Verbindungen aufzufassen sind. 
Soviel steht allerdings fest: es fehlen die in der Volks- 
dichtung so geläufigen Dvandva-Asyndeta vom Typ далеко- 
THPOKO, die iterativen Asyndeta vom Typ дупенька-дупа und 
die im Márchen beliebten possessiven Verbindungen vom Typ 
тур-золотые pora. Sie hätten in der feierlichen Sprache der 
Iliasübersetzung von Gnedi als Fremdkórper gewirkt. 


Sieglinde Holzheid - 9783954793808 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 06:18:04AM 
via free access 


- 88 - 


IV. EinfluB дез Kirchenslavischen 


Der vorherrschende Eindruck, den man von der Sprache der 
Ilias бпедій gewinnt, ist der einer gewissen Feierlichkeit. 
Gemäß seiner Auffassung, daß die Sprache der Ilias schon für 
die Griechen der klassischen Epoche archaisch war, war Gne- 
діб bestrebt, seiner Übersetzung einen altertümlichen Cha- 
rakter zu verleihen, Im Vorwort zu seiner Iliasübersetzung 
bezeichnet er простота M сила..., торжественная важность, 
величавая простота, важное спокойствие als wesentliche Züge 
der Ilias. Dementsprechend ist seine Ubersetzung mit alt- 
russischen und vor allem kirchenslavischen Wortern durch- 
Setzt, 2.В. шелом, доспех, BHA, рамо, ланита, десница, шуй- 
ua, дщерь, глаголать, он рек u.v.a. Selbst der Dativus abso- 
lutus kommt vor. Doch fehlen auch Ausdrücke aus der Volks- 
sprache und Dialektausdrücke nicht, sogar Ukrainismen finden 
sich. Alle diese verschiedenen Elemente entsprechen den 
verschiedenen Schichten des Originals. Sie verschmelzen in- 
einander und werden zu einer Einheit. Gnedid wollte den Le- 
ser aus seinem gewohnten sprachlicren Milieu herausheben, 
ihm zeigen, daß er mit Homer etwas ganz Ungewöhnliches, Er- 
habenes vor sich hat, er vollte den Leser zu Homer emporhe- 
ben, nicht Homer dem Leser anpassen.) Er selbst schreibt 

im Vorwort zu seiner Iliastibersetzung: "Чтобы сохранить 
свойства сии поэзии древней, столь Boo^óme противоположные 
тому, чего мы от наших поэтов требуем, переводчику Гомера 
должно отречься от раболепства перец вкусом гостиных, перед 
сей прихотливой утонченностью и изнеженностью обществ, кото- 
рых одобрения мы робко ищем, но коих требования и взыскатель- 
ность связывают, обессиливают язык." 3) 

was die NK betrifft, so verwendete er einerseits solche, die, 
aus dem Kirchenslavischen stammend oder zum mindesten von 
ihm beeinfluBt, schon vor ihm gebršuchlich waren, 2.В. благо- 


1.Vgl.I.I.Tolstoj a.a.0.S.101 ff, Kukulevié a.a.0.5.37 
ff, 55 ff, Jegunov 5.266 ff, Medvedeva а.а.0.5.29 ff. 

2.Vgl.Jegunov 5.71. 

3.Zit.nach N.I.Gnedié, Stichotvorenija, Biblioteka poeta, 
Leningrad 1256. 
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душный, благотворньй, велелепный, велемудрый, густобрадый, 

душевредный, черновласый, ясноглагливый ц.у.а, 
Andererseits bildete er aus kirchenslav.Bestandteilen neue 
Komposita: благодумный, глубобраздый, браздодержец, брано- 
душный, стоградный, румяноланитый, гордовыйный, златобразлый, 
златотронный, многозлатый, кудревласый, кудреглавый, лилейно- 
раменный, шлемоблещущий u.v.a. 
Es fehlen aber auch nicht solche NK, die in der Volksdichtung 
beliebt sind: златокрылый, белокаменный, быстрокрылый, зло- 
счастный, круторогий, рукопашный, хлебородный, черногривый 
u.a. Alle diese in der Volkspoesie so geläufigen Adjektiva 
sind aber mehr oder weniger vom Kirchenslavischen und letz- 
ten Endes vom Griechischen beeinfluBt, wenn man es ihnen 
auch nicht auf den ersten Blick ansieht. 
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Zusammenfassend 188$ sich folgendes sagen: 
Selbstverständlich hatte Gnedié für die Bildung seiner Nomi- 
nalkomposita viele Vorbilder, unter deren Einwirkung er be- 
wußt oder unbewuBt stand, angefangen von den griechisch be- 
einfluBten kirchenslavischen und altrussiscnen Komposita li- 
terariscrer oder volkstümlicher Prägung über die Barockdich- 
tung bis zu DerZavin, der unter dem Einfluß der deutschen 
Dichtung stand’), und zu Voß. Mit Sicherheit hat Gnedid ne- 
ben der Iliasübersetzung von Kostrov die von Jekimov (1776) 
gekannt und aus beiden manches “pitneton übernommen, Z.B. 
бурноногий, броненосный, многотравный, среброногий. 

Er hätte sich die Arbeit wesentlich leichter шасгеп und be- 
deutend mear NK übernehmen können, z.B.aus Jekimov багряно- 
перстный, волногремящий, краснотекущий, лучечосньй, пагубо- 
носный, конопитательный, скороногий, хитроковарный, KDOBOHe- 
насытный, кровопивственный, градосотрясатель ц.а. ) 

Von Kostrov hätte er entlehnen können: леполанитный, бело- 
раменный, людоплодный, многолиственный, многогубный, волно- 
секущий (корабль), груборечивый, сугубодонный, облаконосец, 
лепоокий, голубоокий, лепообразный, пагубоносный ц.а.2 

Sehr zweifelhaft ist es, ob er die nomerübersetzungen von 
Kondratovié und Martynov kannte. ) Sie scheiden also wohl 
als Vorbilder aus. Namentlich von ersterem hatte er eine 
Menge Epitheta übernehmen können. 

Auch in anderen Quellen finden sich Komposita, die gut in 
seine Übersetzung gepaßt hätten, 2.В., um nur einige wenige 
zu nennen, bei Deršavin: румянощекий, сладкозвучный, in den 
Пандекты Никона Черногорца: облакогонитель,іп der Кормчая 
книга Ефремовская (Трул.): облакопрогоньникь, Vgi.Srez., in 


1.Vgl.Kukulevid а.а.0.5.10, 21, Jegunov 5.167. 

2.Vgl.Jegunov 5.59. 

5.Derselbe 5.95 f. 

4.Derselbe S.49, 330. 

5.2.В.багряноризный, шафрановидный, сероглазый, облакосо- 
бирательный, медноосновательный, собакоглазый, красиво- 
гривый, шлемодвижный, шлемодвижник, марсоподобный, бого- 
воскормленный, боговоспитанный, плотнокопытный, vel.Jegu 
nov 5.47. 
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Slov.Ak.Ross.1822: птицеволхвователь. 

Gnedit zog es aber in vielen Füllen vor, seine eigenen NK zu 

prägen, sei es, daB Gründe des Versmaßes, des Wohllauts oder 

des persönlichen Geschmacks maßgebend waren, oder daß ihn 

die Freude am dichterischen Schaffen dazu veranlafite. 

| Nicht beeinflußt wurde Gnedi& in der Bildung seiner NK von 

den Übersetzungen von time Dacier, Bitaubé u.a., da die ho- 

merische synthetische Art der Komposition der Struktur des 

Französischen fremd ist. Auch die Übersetzung von Pope, die 

Gnedié nur durch Vermittlung einer französischen Übertragung 

kannte, mußte auf die Komposition Gnedié ohne Wirkung blei- 

ben. Unbekannt war ihm die Homerübersetzung von George Chap- 

man, die reich an NK ist. | 

Wenn auch von der Liste der vor Gnedit nicht belegten NK 
(B II 2a,b) durch weitere Untersuchungen einige zu streichen 

x sein werden, so bleibt doch eine stattliche Reihe von Neolo- 
gismen übrig, die Gnedi& sicher selbst gebildet hat. Wichtig 
ist die Tatsache, daB er nicht nur eine Menge NK als Lehn- 

| übersetzungen geschaffen, sondern sogar eine beachtliche 
Zahl von Komposita ohne genaues Vorbild bei Homer gepragt 
hat. khan darf wohl sogar annehmen, daß Gnedié kraft seiner 

| dichterischen Sprachgewalt manches NK, das vor ihm nachweis- 

| bar ist, auch ohne Vorbild selbständig genau so gebildet 
hätte. Мореходный z.B.ist schon vor Gnedié üblich. Er hätte 

| wabrscheinlich тоутопброс auch selbständig durch die Lehn- 

übersetzung мооеходный wiedergegeben. Das gleiche dürfte 
auch für сторукий Ёкатбухеьрос, быстроногий xoóápxncg, noô- 
WANG, сладкоречивый "hóuenfc, злотворный xaxoufyatoc, xaxó- 
1ЕХУОС̧, острозубый napxapöboug u.a.gelten. 
Gleichgültig, ob Gnedité ein NK mehr oder weniger geprägt 
hat, auf jeden Pall hat er sowohl mit seinen NK als auch mit 
seiner ganzen Iliasübersetzung eine gewaltige sprachschöpfe- 


1.Веі ihm finden sich: man-slaughtering, sweet-spoken, 
divers-languaged ‘иёроф), cloud-gatherer, the bleck- 
cloud-gathering Jove, rosy-fingered, silver-footed, 
wnite-armed, ivory-wristed, both-foot-halting véugt- 
УУЙЕЬС), the swift-foot, god-like son of Thetis, Thou 
subject-eating king u.v.a. 
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rische Leistung vollbracht. Allerdings brachten manche seiner 
Zeitgenossen seinem Schaffen wenig Verständnis entgegen, sie 
lehnten seinen feierlichen Stil, vor allem die kirchenslavi- 
schen Elemente und die NK ab. So verwarfen nicht nur die Ka- 
ramzinisten, sondern sogar Siákov die Zpitheta. 1 Positiv da- 
gegen äußerten sich vor allem PuSkin, der selbst bei der Bil- 
dung seiner Epitheta von бпеа1& beeinflußt ist,2) und Belin- 
вкіј.2) Aber Gnedič wollte und konnte auf diese Stilmittel 
nicht verzichten, er wollte Homer den Lesern nicht durch al- 
lerlei Zugeständnisse ап den Zeitgeschmack nzherbringen, son- 
dern den Leser bewuBt zu Homer emporheben. Wie kein zweiter 
hat er die Ilias mit dichterischer Kraft ins Russische über- 
setzt. Zu einer dichterischen Übersetzung gehóren aber unbe- 
dingt die Nominalkomposita, ohne diese Epitheta ware Homer 
nicht das, was er ist. Trotz gewisser Freiheiten ist es Gne- 
dié gelungen, in die Geheimnisse des Stils Homers einzudrin- 
gen, den Geist der Ilias ins Russische zu übertragen. 


1.Vgl.Jegunov 5.96. 
2.Vgl.Kukulevié а.а.0.5.11, Jegunov 5.154. 
5.Vgl.Jegunov 5.294. 
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Nachwort 


Die Anregung zu diesem Thema verdanke ich Herrn Professor 
Dr.Wilhelm Lettenbauer. Für seine Anteilnahme an der Arbeit 
und wertvolle Hinweise spreche ich ihm meinen aufrichtigen 
Dank aus. 

Ferner danke ich herzlich meinem Studienkollegen, Herrn Dr. 
Helmut Schaller, der mir bei der Beschaffung wichtiger Quel- 
len sowie bei der Anfertigung des Typoskripts behilflich 
war. 

Mein besonderer Dank gilt Herrn Professor Dr.Alois Schmaus 


und dem Verlag Otto Sagner für die Veröffentlichung der Ar- 
beit innerhalb der "Slavistischen Beiträge". 


Bayreuth, im Dezember 1968 
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